                                                                                                                    Алексей Щербак

                                                       Небеса за поворотом

                                                  Комедия в двух действиях

                                                          Действующие лица 

Фриш — владелец похоронного бюро

Сюзанна — его жена

Кармен — его дочь

Каспар — его помощник

Патерсон — бакалейщик

Элизабет — его жена

Катрина  — его дочь

Меллер — мэр города

Генриэтта — его жена

Роберт — его сын

Госпожа Кугель

Действие 1.

Сцена 1.

В добротно,  буржуазно обставленной комнате двухэтажного дома, за ореховым письменным столом  сидит  господин Фриш. Он по привычке проверяет счета, откладывая после прочтения часть бумаг вправо, а часть влево.

Фриш: Странно... 

В комнату заглядывает молодой человек в костюме на размер меньше положенного.

Каспар: Господин Фриш!

Фриш: Да, Каспар, заходи.

Каспар: Я ждал вас в конторе...

Фриш: Меня там сейчас нет.

Каспар: Вот я и подумал, что вы дома работаете.

Фриш: Ты очень сообразительный, Каспар.

Каспар: И пришел сюда.

Фриш: Кого-нибудь встретил по дороге?

Каспар: Только госпожу Кугель. Она, кстати, прихрамывала. Еще передавала вам большой привет и обещала заглянуть на неделе.

Фриш: О господи. Мы меняем ей уже шестой гроб.

Каспар: Седьмой.

Фриш: Как-будто она будет что-то чувствовать. Придет, влезет, полежит. Нет, говорит, не удобно, хочу другой. Слушай, Каспар, а ты что?.. Вот так вот с детства мечтал работать у меня в похоронной конторе? Старушки, родственники, почти все плачут. Мрачновато. А?

Каспар: Да. То есть нет. Я хотел... это не важно. Мне у вас нравится.  Работа спокойная, есть время на размышления.

Фриш: О чем?

Каспар: О смысле бытия.

Фриш: Ты лучше скажи (берет один из счетов со стола), кто заказал на похороны белое кружевное белье второго числа?

Каспар: А это госпожа Сюзанна, ваша жена.

Фриш: Зачем?

Каспар: Она его носит.

Фриш: Да? (Пауза.) Это можно как-то провести по бухгалтерии? Как благотворительность, например?

Каспар: Я не думаю.

Фриш: Жаль. А оформить покрывалом?

Каспар: Метража не хватает.

Фриш: Жаль. Вот когда я к ней сватался, она была такая девушка в теле. Ее мама, покойница, так хорошо готовила. Да... Потом диеты, диеты. Ты знаешь, диеты обходятся куда дороже, чем нормальное питание, а главное — все сидят на диете, даже я. Как это провести-то? Налоговый инспектор опять будет вопросы задавать.

Каспар: А вы сошлитесь на волю усопшей.

Фриш: Я бы сослался, но второго числа усопшей был толстяк Брюннер. 

Каспар: Мы живем в демократичной стране.

Фриш (вставая и прохаживаясь): Не люблю дни, когда нечего делать. То есть... это, конечно, хорошо, что все живы, но...

Каспар: Я тоже не люблю. 

Фриш: Опять же плотное общение с семьей... Нет, оно, конечно... Я видел тебя вчера с букетом, ты ждал Кармен.

Каспар: Ваша дочь -- само совершенство.

Фриш: Хорошо бы цветы все-таки покупать. А то она водрузила в вазу... А я гляжу, что-то знакомое...

Каспар: Жалование мое, конечно, невелико...

Фриш: Ну так ведь и бизнес... Я вот тут подсчитал. Ты садись, тебе будет интересно.

Каспар садится.

Фриш: В нашем городе четыре с половиной тысячи жителей. Живут где-то лет по восемьдесят в среднем. Нет, ну есть, конечно, экземпляры. Одна старуха Кугель чего стоит. Но в среднем... То есть: делим количество жителей на количество лет и получаем пятьдесят шесть с четвертью похорон в год. А было их сколько? Тридцать четыре.

Каспар: Двое скончались в путешествиях.

Фриш: Вот! И ты опять будешь просить руки моей дочери?

Каспар: У меня много идей по развитию....

Фриш (машет рукой): А-а... Я гробовщик уже в третьем поколении. Ничего тут не разовьешь. Белье кружевное меньше покупать надо.

Каспар: Так что насчет вашей дочери?

Фриш: Рано еще. У нее ветер в голове, а у тебя... А ты еще и на ветер не заработал. К тому же натура она поэтическая. Одно слово — Кармен. Вон сейчас на городском конкурсе стихи свои читает. Ты чего не пошел?

Каспар: А можно? Я вам не нужен?

Фриш: Пока нет.

Каспар: Я скоро вернусь.

Каспар кивает головой и выходит.

Фриш (снова садясь за стол): Жених. Бизнес он развивать будет. Интересно, как?

Из прихожей раздается звонкий не по годам женский голос.

Сюзанна: Дорогой! Ты дома?

Фриш чуть съеживается за столом. В комнату входит худая женщина — Сюзанна.

Сюзанна: Какой все-таки галантный наш Каспар. И дверь откроет, и пропустит. Весь город уже плакатами обклеен. А чего ты дома? В магазин новые платья завезли. Красные. Сегодня же, вот увидишь, жены Патерсона и Меллера выплывут на променад. Одна я, как дура.

Подходит, обнимает мужа за плечи.

Фриш: Сегодня никто не умер.

Сюзанна выпрямляется.

Сюзанна: Ну почему, почему? Почему, когда уже все купили, никто не умер?

Фриш: Ну я же не господь бог... И он  вряд ли знает, что и куда, собственно, завозят. (Пауза.) Какие плакаты? Артисты приезжают?

Сюзанна: Приехали уже. Выборы скоро, мэра выбирают. Опять целых две кандидатуры -- Патерсон и Меллер.

Фриш: Меллер же сейчас мэр. Опять хочет?

Сюзанна: Конечно.

Фриш: А Патерсон до него был...

Сюзанна  опять наклоняется к мужу.

Сюзанна: Может, все-таки поищем на платье?

Фриш: Мне еще кружевное белье в отчетности закрасить как-то надо.

Сюзанна вспыхивает.

Сюзанна: Закрашивай. Живешь здесь, веревки из себя вьешь, а тебе ни платья, ни белья, ни благодарности. Только попреки! (Спокойно.) Кармен еще не вернулась?

Фриш: Нет.

Сюзанна: Физиономия у Патерсона на плакат еле помещается, а жена его... все как девочка — прыг-скок... Только бюст колыхается. Я к себе пойду, устала. Про платье надумаешь... Красное.

Сюзанна выходит.

Фриш: Да хоть фиолетовое!

В комнату входит рыдающая девица в сопровождении Каспара.

Каспар: Вот, по дороге встретил.

Фриш (не вставая): Что случилось?

Кармен: Ничего.

Каспар: Она на конкурсе не очень удачно...

Кармен: Не очень?! Да что они там понимают!

Каспар: Вот и я говорю!

Фриш: Поэзия — штука сложная...

Кармен: При чем тут поэзия?! Здесь интриги и еще всякие пакости!

Фриш: Кто победил?

Каспар: Дочь Патерсона. 

Фриш: А что она читала?

Кармен (громко): Да какая разница, папа!  Она могла вообще рот не открывать, только жестикулировать. Ей не надо! 

Фриш: Ну-ну... Вот Каспар говорит, у тебя стихи очень даже хорошие.

Каспар: Просто великолепные.

Фриш: Ты почитай.

Кармен: Папа! Сейчас?

Каспар (Кармен): Вы почитайте те, про бабочку.

Фриш: Давай, дочь, порадуй отца.

Кармен: Не знаю. Думаете, стоит?

Фриш: Конечно. Пусть они там, в своем конкурсе. Тоже мне литературоведы.

Кармен шмыгает носом, становится ровно, задирает голову и складывает руки, будто для молитвы.

Кармен: Где ты прыгаешь, милая бабочка? Где ты крылышки плещешь свои? У тебя, видно, тоже есть бабушка На краю этой грустной земли. Восемь ножек твоих очень тонкие. Нету рук у тебя никогда. Ты порхаешь, играя с ребенками, Как упавшая с неба звезда. Ты хлебаешь нектары душистые, Радость даришь большой детворе. Мое сердце забилось неистово, Что цветы не цветут в ноябре.

Каспар начинает хлопать в ладоши.

Фриш: Ну что ж...

Договорить он не успевает. В комнату входит Сюзанна.

Сюзанна (мужу): Что за бред сейчас по радио передавали на восьми ногах?  Дожили...

Кармен начинает рыдать в голос. Каспар делает Сюзанне знаки руками. Фриш молчит.

Сюзанна (дочери): Ты уже вернулась? А что ты плачешь? 

Каспар: Она не выиграла на конкурсе.

Сюзанна: Не стоит даже расстраиваться. Если бы я так по каждому пустяку убивалась. Вот сегодня папа твой...

Кармен (сквозь слезы): Мама!

Сюзанна (мужу): Еще ты тут с радио.

Фриш: Это Кармен читала свои стихи. 

Сюзанна: Хорошие стихи. Доченька, хорошие стихи. Не каждый профессионал бы смог так написать. Рифма такая чистая. Образы.

Кармен: Сама говоришь — бред.

Сюзанна: Я же не знала, что это твое.

Сюзанна подходит к дочери. Начинает гладить ее по плечу.

Сюзанна: И что, эти остолопы не дали тебе первого места? 

Каспар: Я возмущен!

Фриш: А чего тут возмущаться? Объективность, я это давно говорю, с земной жизнью не совместима. 

Сюзанна:Так кто победил в конкурсе? 

Каспар: Конечно, дочь Патерсона.

Фриш: А почему «конечно»?

Сюзанна: Потому что ее мать сейчас меряет новое платье!

Кармен: Потому что Патерсон — уважаемый в городе человек. Будущий мэр. Вон, со всех стен, даже туалетных, улыбается.

Каспар: Я ему ночью рожки пририсую.

Кармен (снова рыдая): Потому что у всех отцы, как отцы. У Катрины Меллер отец до сих пор всем ее подружкам глазки строит...

Сюзанна: Тебе тоже?!

Кармен: Мне -- нет.

Каспар: Вот старый кашалот.

Кармен (отцу): А ты, папа, только и знаешь, что хоронишь. Смотри, так и мои надежды можно похоронить.

Фриш: А что?

Сюзанна: А ничего! Другие вон жены, я уже не говорю о себе, только пальчиком поведут... А мне все надо выпрашивать.

Кармен: Был бы ты, папа, полицейским или городским судьей, они бы не посмели. Еще сидят, хихикают...

Сюзанна: Или мэром...

Фриш (вскакивая): Ну знаете, я, конечно, порядочный человек, но не до такой же степени! Живем не хуже других.

Кармен: А дело, папа, не в этом, как жить, дело в том, как другие на это смотрят.

Фриш: Как бы не смотрели, все равно ко мне попадут. Каспар, чего ты-то стоишь, рот разинув? Не видишь — сцена семейная?

Каспар: Так я...

Сюзанна: Пусть остается. Пусть люди видят. 

Фриш: Да делайте вы, что хотите, только меня не трогайте. И вообще, мне работать надо, счета проверять. Колготки в надгробье переписывать.

Сюзанна вдруг замирает и пристально смотрит на дочь.

Сюзанна (мужу): Подожди. (Дочери.) Кармен! (Пауза.) Хорошее мы все-таки тебе имя дали...

Каспар: Испанское.

Кармен: Ага, хорошее...

Сюзанна: Кармен! Ты хочешь в следующем году победить на этом конкурсе? Гарантированно победить?

Кармен: Чем я должна поступиться?

Сюзанна: Папа поступится.

Фриш: Мне счета проверять...

Кармен: В жюри только одна женщина...

Сюзанна: Я не об этом. 

Каспар: А о чем?

Фриш: Да, о чем?

Сюзанна (поднимая палец к потолку): Твой папа выдвинет свою кандидатуру на выборы. 

Фриш: Сейчас!..

Сюзанна: Он сам сказал — делайте, что хотите.

Каспар: Блестяще. Грандиозная идея.

Сюзанна: Чем он хуже других?

Кармен: Папа?

Каспар: Да, чем он хуже?

Фриш: Какую кандидатуру?

Сюзанна: Мэра.

Кармен: Ты это серьезно, мама?

Каспар: Я готов возглавить предвыборный штаб.

Сюзанна: Я сама возглавлю.

Фриш: Не буду я никуда выдвигаться! 

Кармен: Пап, а действительно...

Сюзанна: Спокойно! Все обсудим, взвесим, разработаем программу...

Фриш (жене): Слушай, я тут подумал про платье...

Сюзанна: Потом. Так. Кармен, сиди пока дома, жди меня. Я по городу. Каспар, ты со мной. 

Сюзанна оценивающе смотрит на мужа, потом резко разворачивается.

Сюзанна (Каспару): Вперед!

Каспар и Сюзанна выходят. Кармен, хихикнув, тоже отправляется к себе. Фриш пожимает плечами, садится за стол, начинает смотреть бумаги, откладывает. Пауза.

Фриш: Надо было сразу дать ей денег. И стихи неплохо бы заранее послушать. Что-то же там можно поправить. Бабочка на восьми ногах. Прыгает...

Сцена 2.

Городской променад. Стены и заборы увешаны плакатами с портретами двух кандидатов в мэры. Раскланиваясь на встречных курсах, прогуливаются сами кандидаты с семействами. Меллер с женой Генриэттой и сыном Робертом. Патерсон с женой Элизабет и дочерью Катриной. Жены в красных платьях. Когда противоположное семейство почти не слышит, каждая чета переговаривается между собой. 

Патерсон (жене): Это то самое платье на жене Меллера?

Элизабет: Даже не сравнивай. Оно на ней сидит, как на корове.

Катрина: Я тоже такое хочу.

Меллер (жене): А тебе-то больше платье по фигуре.

Генриэтта: Тебе правда нравится?

Роберт: Они бы еще дочери такое купили и на корриду.

Раскланиваются.

Катрина: Эта дура Кармен сегодня такую ахинею на конкурсе несла. Попрошу списать.

Патерсон: Да, странная семейка. Страннее только Меллеры.

Элизабет: Ничего, в этот раз ему уже не победить. Столько глупостей наворотил, пока мэром был.

Роберт: Папа, а назначь меня на какую-нибудь должность, только с хорошим окладом? 

Генриэтта: Ну что ты, куда тебе работать? Посиди дома, походи на танцы,  а то женишься, как отец, в двадцать-то лет.

Меллер: Этот болван Патерсон плакатов со своей рожей заказал в два раза больше, чем у меня. Думает...

Раскланиваются.

Элизабет: Говорят, сенатор Бибер на выборы приедет, будет с победителем отмечать. В прошлый раз они голыми почти с Меллером на столе плясали. А секретарша мэрская... та вообще без ничего.

Катрина: Она вообще дура.

Патерсон: Посмотрим, кто в этом году плясать будет.

Раскланиваются. Останавливаются. Здороваются.

Патерсон (Меллеру): Давно хотел сказать, коллега, платье очень вашей жене к лицу.

Меллер: Да, спасибо. Что новенького? Не проклюнулся ли еще какой-нибудь кандидат?

Оба семейства натянуто смеются.

Элизабет: Как ваши кулинарные опыты, милая Генриэтта? 

Генриэтта: Так... люблю вкусно накормить мужа. Ваша прислуга такого не настряпает. Когда я готовлю, все люди останавливаются -- такой аромат.

Катрина: Даже пожарные приезжают.

Генриэтта: Всего один раз.

Роберт: Я слышал, господин Патерсон, вашу дочь можно поздравить с победой?

Элизабет: В этом городе у нее конкурентов нет.

Меллер: Да, да... Папа, так сказать, монополист в торговле, а дочь в поэзии? Жаль, что юноши нынче не пишут стихов.

Катрина: Бумаги не хватает? Вся на плакаты ушла?

Генриэтта:  Кстати, о пожарных... Я их пирогом угостила... Обещали каждый раз приезжать, как только я готовить начну.

Элизабет (Генриэтте): Вы, кажется, юридическую школу заканчивали?

Генриэтта:  В нашей семье все в ней учились. 

Патерсон: Сын ваш, кажется, тоже?

Меллер: Да. Почти с отличием.

Патерсон (Роберту): Мэрия нуждается в образованных молодых людях...

Роберт: Я вот как раз говорил отцу...

Элизабет: Как знать — тому ли вы говорили?

Меллер: Вы на что намекаете?

Катрина: Мама не намекает, мама советует.

Роберт: Я подумаю.

Патерсон: Подумайте, подумайте...

Меллер: Нечего тут думать! Слава Богу, за четыре года я успел подготовить достойный фундамент. Времени только не хватило. Ну ничего...

Элизабет: Какой фундамент? Две общественные уборные, в которые никто не ходит?

Меллер: А новая каланча?

Катрина: Это чтобы пожарные ваш дом лучше видели?

Роберт: А такси?

Элизабет: И двух месяцев не протянуло. В нашем городе пешком быстрей дойдешь, чем в машину влезешь.

Патерсон: Тише вам. У всех, кто работает бывают ошибки.

Элизабет: Что ты называешь работой? Что за соглашательство? Вот мы покажем, что такое работа!

Меллер: Сначала надо, чтобы вас выбрали.

Катрина: В позапрошлый раз так и было!

Патерсон: Принцип ротации в политике...

Генриэтта: Какой принцип?

Элизабет: Юридическая школа, говорите?

Роберт: Ротация, мама, это смена одинаковых людей на одинаковом посту.

Меллер: Вспомните, Патерсон, я вам предлагал быть вице-мэром.

Элизабет: Мы в затылок никому дышать не привыкли!

Катрина: Пусть лучше нам дышат!

Роберт: С каким бы удовольствием...

Патерсон: Хватит, хватит ссориться. Я предлагаю относиться друг к другу цивилизованно. Никому никуда не дышать. Мы же не сто метров бежим на скорость. На карте благополучие целого города, где каждый, ну просто каждый житель, от самого большого до самого маленького, мне лично как родной. Каждого хочется обнять. Каждому хочется создать максимум просто комфорта...

Элизабет и Катрина начинают аплодировать.

Меллер: Вы на этом строите избирательную компанию?

Роберт: Очень даже недурно.

Патерсон: Я абсолютно искренне...

Меллер: Прошлый век, коллега. Это так, бесплатный совет.

Элизабет: Посмотрим, на чем вы построите.

Меллер: Я? Я, уважаемая, предпочитаю любым объятиям конкретные дела.

Катрина (показывая пальцем): Ой, госпожа Кугель надвигается.

Роберт: Опять идет к Фришу гроб примерять.

Патерсон: Давайте создадим иллюзию спокойствия и некоторой даже дружбы. 

Меллер: Согласен. Перед избирателями просто необходимо становиться воспитанными. 

Генриэтта: Госпожа Кугель, между прочим, тоже очень хорошо готовит. Я у нее пробовала...

Катрина: Говорят, за кого она проголосует, тот и будет мэром. Примета такая.

Элизабет: После восьмидесяти вообще надо лишать права голоса. Не соображают ни черта. 

Патерсон: Дорогая!..

Элизабет: Молчу.

К собравшимся подходит очень пожилая, но бодрая женщина — госпожа Кугель.

Все радушно с ней здороваются. Она кивает в ответ.

Кугель: Митингуете? На портреты свои любуетесь?

Меллер: Просто ведем дружескую беседу.

Кугель: Я так и подумала. А что это вы в одинаковых платьях? Мода такая?

Катрина: Нет, организацию новую учредили, бабушка, -- женщин, свободных от предрассудков.

Кугель: И что, форму уже выдали? 

Роберт: Девушка шутит.

Кугель: Я поняла, не дура. В мое время тоже всякие организации были. Только я не вступала. 

Элизабет: Поскользнуться боялись?

Кугель: Строем ходить не люблю. 

Генриэтта: А правда, что вы результаты выборов угадываете?

Кугель: В нашем городе — правда. А вот с президентами вечно ошибаюсь. Я их по интеллекту оцениваю. Никогда тот, кого я намечу, не проходит.

Патерсон: А с мэрами, значит, в самую точку?

Кугель: С мэрами — да. Ну их-то я с малолетства знаю. Тут не ошибешься. 

Катрина: Ни разу? 

Кугель: За шестьдесят лет ни разу.

Роберт: А сколько ж вам вообще?

Кугель: Где-то пятьдесят шесть. Примерно.

Меллер: А позвольте откровенный вопрос? В этом году за кого голосовать будете?

Все замолкают и напрягаются. Госпожа Кугель обводит взглядом плакаты. 

Кугель: В этом я еще не решила. В этом как-то все не так, как раньше. То ли я немного постарела, то ли погода меняется. Две недели еще до выборов. Глядишь, и определюсь. А то возьму и ни за кого не проголосую. Вот будет потеха.

Патерсон: Ну прям ни за кого. Вам, может, что-нибудь нужно, так вы скажите, я постараюсь...

Меллер: Собираюсь к следующему году пособие пенсионерам увеличить.

Генриэтта: Что-то на пироги давно не заходили...

Элизабет: А я... А мы...

Кугель: Оно спасибо, конечно. Зайду. Только сначала к Фришу. Вот обходительный человек. Седьмой раз мне примерку устраивает. И дочка у него такая красивая.

Роберт: Может, я провожу?

Кугель: Не надо. Сама дойду, не развалюсь. Какие наши годы?

Катрина: Пятьдесят шесть. Где-то.

Кугель: Да помню я, помню...

Кугель уходит. Оба семейства провожают ее глазами.

Меллер: Ты бы, дочка, бабушкой ее не называла.

Элизабет: Хромает.

Генриэтта: Это она на акацию влезла ветки обрезать и упала.

Патерсон: Душевная женщина.

Роберт: В молодости, наверно, красавицей была.

Элизабет: Да кто ее видел в молодости!

Катрина (снова указывая пальцем): Ой, мадам Фриш с Каспаром. Как он тебе, мама, кстати?

Элизабет: Перспектив маловато.

Роберт: Он по фришевской дочке вроде сохнет.

Генриэтта: Дочка у Фришей ничего...

Подходят Сюзанна с Каспаром. Каспар кивает, а Сюзанна не замечает присутствующих. Она начинает мелом рисовать кресты между плакатами кандидатов в мэры.

Сюзанна: Ну налепили, ну налепили. Каспар, посмотри, сюда влезет?

Каспар: Смотря какого размера заказывать.

Меллер: Позвольте! А что это вы на стенах рисуете?

Сюзанна: Надо, и рисуем.

Патерсон: Граффити в нашем городе запрещены.

Меллер: Вас можно оштрафовать!

Сюзанна: Ничего. Сами понавешали, дайте и людям.

Элизабет: А, собственно, что вы собираетесь...

Сюзанна: То же, что и вы!

Роберт: То есть?

Сюзанна: То есть — да!

Патерсон: Если я правильно понял?..

Сюзанна: Правильно! Только долго.

Меллер: Каспар, объясните хотя бы вы.

Каспар: Госпожа Фриш... То есть господин Фриш, ее муж, тоже решил выставить свою кандидатуру...

Сюзанна (Каспару): Пойдем. (Остальным.) Хватит! Теперь я за дело берусь! (Каспару.) Пойдем!

Сюзанна, а за ней и Каспар уходят. Немая сцена.

Сцена 3.

В комнате дома Фришей сам Фриш и его дочка Кармен. Оба сидят на диване. Руки Фриша сложены на коленях. 

Кармен: Как же все просто оказалось. Ну мама!

Фриш: Чего языки не почесать, когда делать нечего.

Кармен (мечтательно): Ты только подумай, сначала ты обустроишь город. Я буду речи тебе писать. Каспар? Каспар очень исполнительный. Он мне признался, что хотел в детстве стать философом. Тоже нужная профессия. Может заниматься стратегическим планированием. Остаешься ты. Но у тебя ведь и так во всем образцовая строгость и порядок. Все четко, все по графику. Священник. Музыканты вступают вовремя и еще ни разу не напились. То есть никакой порнографии. Потом это заметят. Дальше можно в сенат. Там поработаешь.Семью устроишь. Нужных людей заведешь. Оно ведь как: человек вроде и никто, а потом смотришь — человек. И с охраной. А после сената как раз возраст подойдет. Оп! И ты уже президент. Потому что ты жизнь знаешь...

Фриш: В похоронном-то бюро...

Кармен: Да. В трудные минуты люди открываются. А кто с ними всегда в трудные минуты? Ты. Главное — не бояться. Вот я на конкурс шла — очень боялась. А зря. Все же заранее понятно было.

Фриш: Ты бы над стихами поработала, что ли. Нет, с рифмой все в порядке...

Кармен: Да ладно! Не обо мне речь! На чем я остановилась.?

Фриш: На президенте.

Кармен: Да. Почему я не могу быть дочерью президента? Ты посмотри на их дочек!  Мыши или алкоголички. Соглашайся. Мама ведь не отвяжется. Когда женщина не работает — она очень энергичная становится.

Фриш: Может, ей лучше поработать?

Кармен: А я о чем? Конечно! Она у тебя будет в администрации за связи с общественностью отвечать.

Фриш: Грустно все это, дочка... Какой из меня мэр? Я человек тихий, умеренный. Практически непьющий. Я вон даже с матерью твоей справиться не могу. Я, когда ты родилась, хотел тебя Изольдой назвать.

Кармен: А почему не назвал? 

Фриш: Где там...

Кармен: Не сомневайся. Вся семья на твоей стороне.

Фриш (вставая): Нет. На этот раз твердо решил. Никакой политики. Не люблю я их, бездельников, пойми. Сначала месяц языками метут, потом года четыре заднее место потеплей прилаживают. Толк-то с них какой? 

Кармен: Для людей, конечно, никакого, а для себя... 

Фриш (садясь за стол): Не хочу. Стыдно.

Кармен: Ну знаешь! Мне на конкурсе...

Договорить она не успевает. В комнату входит госпожа Кугель. 

Кугель: Я без стука. 

Фриш: Проходите, не стесняйтесь.

Кугель остается стоять.

Кугель: Контора ваша закрыта, так я сюда...

Кармен: Здравствуйте.

Кугель: По городу не пройти. Не город, а выставка одного портрета.

Фриш: Двух.

Кугель: И ногу вот подвернула.

Садится к столу.

Кугель: Не в моем возрасте по деревьям скакать. Я бы чаю выпила.

Кармен: Сейчас приготовлю.

Кармен уходит.

Кугель: Не привезли еще?

Фриш: Ждем со дня на день.

Кугель: Портреты, говорю, по всему городу. 

Фриш не отвечает.

Кугель: А под портретами сами стоят. Как на параде, с семействами. Пока не доковыляла, ругались, а как подошла — залюбезничали. Знают -- как я скажу, так и будет. Потому что я — электорат самый правильный. Ничего, что хожу медленно. Слышу зато быстро. 

Фриш: Да ну их, эти выборы. Ничего не изменится.

Кугель: Как сказать, как сказать. Пришел бы человек достойный... Где его, правда, взять в нашем городе... Может, и поменял бы обстановку.

Фриш: Вы с женой моей не встретились случайно?

Кугель: Нет. Каспара видела, а ее нет. Сын-то мэрский, Роберт, к Кармен вашей шастает, а Каспар, тот вздыхает, цветы с кладбища носит.

Фриш: Дело молодое.

Кугель: Вот я и говорю, надоела мне эта парочка, то Патерсон в главном кабинете, то Меллер. И переходящая секретарша, флаг невинности.

Возвращается Кармен с чаем.

Кугель: Чего это, голубушка, Роберт к тебе шастает?

Кармен (краснея): Так... говорим...

Фриш: А Каспар опять сегодня руки твоей просил.

Кармен: Пусть...

Кугель: И обе в красных платьях стоят.

Фриш: Да-да, наслышаны.

В дом возвращаются Сюзанна и Каспар.

Сюзанна: Здравствуйте, госпожа Кугель.

Кугель: Хорошо выглядишь, прям как молодая вся. (Каспару.) А ты что ушами хлопаешь? Уведут девицу.

Каспар: Вы о чем?

Фриш: Не важно.

Сюзанна: Мы все промеряли и отметили.

Кармен: Зря, мама. Папа решил — не надо.

Сюзанна: Как это не надо? Столько работы и коту под хвост?! 

Фриш: Тема закрыта.

Сюзанна: Госпожа Кугель, вы чаю попили?

Кугель: Да я...

Сюзанна (Каспару): Проводи-ка даму до конторы. На примерочку, госпожа Кугель.

Кугель: Не привезли же...

Сюзанна: Ничего, в другом полежите, может, понравится. Тут ведь дело привычки.

Кугель (вставая): Хорошо...

Сюзанна: Давайте, давайте. (Кармен.) А ты, доченька, чего? Иди поэму писать. К следующему конкурсу готовиться надо.

Кармен: Он через год, мама.

Сюзанна: Видишь, времени уже и не осталось. Ты пиши. Мы их там всех уделаем.

Кармен, Каспар и госпожа Кугель выходят. Сюзанна смотрит на мужа. Пауза.

Сюзанна: Скажи, я тебя когда-нибудь о чем-нибудь просила?

Фриш: Случалось.

Сюзанна: Нет, так, чтоб серьезно?

Фриш: Не помню. 

Сюзанна: Один раз! Всего один раз. Напоминаю. Я у тебя просила развод. Так ты же мне отказал. Помнишь?

Фриш: Ну да... 

Сюзанна: А может быть у женщины такое счастье, чтобы ее просьбу выполнили? Что ты молчишь?

Фриш: Наверное...

Сюзанна: И что, это не аргумент? Я же для тебя стараюсь. Мне это зачем нужно?

Фриш: Не знаю.

Сюзанна: А я тебе объясню. Ты думаешь, стукнуло дурной бабе в голову, она и насела?

Фриш: Примерно так...

Сюзанна: А все серьезно. Я эту мысль -- выдвинуть тебя --- знаешь, сколько лелеяла? Просто именно сегодня она мне в голову пришла. И знаешь, так отчетливо! Что ж такое, думаю, он же полгорода похоронил... Кому же, как не ему, мэром быть? И главное, как вовремя! Успеваем! 

Фриш: Я не хочу.

Сюзанна: Я, думаешь, хочу? Надо! Всем нам надо! Так ведь просто: сфотографировался, плакаты повесил. Лозунг красивый придумал. Раз пять речь сказал, и все. Ты на небесах. 

Фриш: Разрешите представиться?

Сюзанна: Конечно. Дочка больше не плачет. Жена... жена всем довольна. Все тебя любят, уважают. Ты вспомни, сколько магазинов было у Патерсона, когда он решил на выборы двинуть? Одна жалкая лавчонка. А теперь? 

Фриш: Ты думаешь, наш бизнес тоже можно расширить?

Сюзанна: Это как дело поставить. А Меллер? Он же ни дня в своей жизни не проработал. Профессиональный городской политик. То во главе, то рядом.

Фриш: Ну, не знаю... Странно все как-то...

Сюзанна: Ничего. Поначалу непривычно, а годик пройдет... У меня книга есть. «Как стать президентом» называется. Там все написано. Коротко, доходчиво. Ни Патерсон, ни Меллер ее явно не читали. Меллер точно не читал. Ты, главное, не говори «нет». Подумай. А вечером сядем, Кармен все на бумаге напишет. А я пока еще по городу пробегусь. Кстати, кандидатам я уже сказала, что у них соперник появился. Видел бы ты их лица. Совсем на плакаты не похожи. И тут народ обманывают. 

Фриш: Зачем?

Сюзанна: Я, ты знаешь, отступать не собираюсь. Это тебе не развод. Это... это как в космос полететь. 

Фриш: Ну да, я уже скольких туда проводил.

Сюзанна: Да не туда (тычет пальцем в потолок). Мэрия -- за поворотом... Там космос, там твои небеса.

Фриш: Я подумаю.

Сюзанна: Любимый. Хороший мой. Мэр мой будущий. Как же не права была моя мать, когда предлагала тебя отравить. Если бы она только знала. Думай. Думай, что тебе в нашем городе не нравится. Мы это все переделаем потом. Целую тебя, мое солнышко.

Сюзанна уходит. Фриш остается один.

Сцена 4. 

В разных углах сцены -- семьи Меллеров и Патерсонов. Говорят. Друг друга не слышат.

Меллер (Генриэтте): До обеда ли мне сейчас?

Роберт: А я бы перекусил...

Меллер: С этим лизоблюдом Патерсоном я бы справился. Но теперь их двое!

Роберт: Еще ничего не ясно, папа.

Меллер: И ты туда же. «Нет ли какой должности?»

Роберт: Он сам предложил.

Генриэтта: Не трогай мальчика. Думаешь, я не знаю, отчего ты так разволновался? 

Меллер: Если ты намекаешь на Сюзанну... так я уже забыл. Работа не дает мне возможности помнить всякую ерунду, и ты это знаешь! А теперь меня могут лишить работы! Придет гробовщик и похоронит, пока ты у плиты возишься! 

Генриэтта: Я не допущу, чтобы в моем доме, в доме моих родителей, крутилась какая-нибудь вертихвостка-горничная. Ты знаешь, что произошло с моим отцом по этому поводу. Мне трагедии больше ни к чему. Мне твоей Сюзанны на всю жизнь хватило! А ведь у нас еще и сын! И тоже! Туда же!

Меллер: А вот я уверен, что Патерсон уже сейчас торчит у Фриша и любезничает там, как у себя в магазине. Роберт, что у тебя с его дочкой?

Роберт: Патерсона?

Меллер: Фриша.

Роберт: Мне кажется, она не совсем чтобы равнодушна.

Меллер (Роберту): Тогда давай к ней, как будто на свидание, а сам узнай все подробности и обратно. Понял?

Генриэтта: А обед?

Меллер: Хорошо, я пообедаю. А ты иди, Роберт, иди.

Роберт пожимает плечами и уходит. На пороге останавливается.

Роберт: Так что, ты уже взял меня на работу?

Меллер: Я тебя сейчас из-за стола уволю! Иди! И поаккуратней. Если Патерсон уже там, сделай вид, что случайно зашел. Ну что я тебя учить буду?

Роберт уходит. В другом углу продолжается разговор Патерсонов.

Элизабет: ... сначала надо напомнить людям о моральном облике кандидатов. Может, через газету?

Катрина: И по дочке тоже пройтись. 

Элизабет: Все знают эту историю с Меллером.

Патерсон: Однако в прошлый раз она ему не помешала. Сейчас наличие любовницы даже плюс. 

Элизабет: Я тебе приплюсую!

Патерсон: Это как призовой товар в магазине. Вроде ерунда: «Тому, кто купит туалетной бумаги не меньше двадцати рулонов, в подарок — зажигалка». А ведь работает.

Элизабет: В мэрии своя зажигалка имеется.

Катрина: К самому Фришу не подступиться. Потому что его и нет как будто. Ничего ведь человек из себя не представляет. А может, и не надо? Может, попробовать пройти за счет личных папиных качеств? Например: всем избирателям скидки на все товары в магазинах Патерсона! Других-то у нас в городе все равно нет.

Патерсон: Правильно рассуждаешь, дочка. Только неверно. Придут, купят и проголосуют за Меллера. Потом еще и смеяться будут. Мол, дураки эти Патерсоны, всю жизнь торгуют, а ума себе прикупить не догадались. Народ, он такой.

Элизабет: Или договориться...

Патерсон: Вопрос — с кем. С Меллером или с Фришем? 

Катрина: С обоими!

Патерсон: Эх... У меня такие планы на эти выборы были. Бензоколонку бы построил. Потом еще парикмахерскую открыл бы. И бассейн Катрине давно обещал! 

Катрина: Да Бог с ним, с бассейном. Лучше ночной клуб.

Патерсон: Для этого на два срока сразу избираться надо.

Элизабет: Спокойно! Хоть на пять! 

Меллер ест суп, приготовленный женой. Генриэтта стоит рядом.  

Меллер: Я его самого под землю укатаю! Я его вместо этого супа съем!

Генриэтта: Вкусно?

Меллер: И Патерсона, и всю его семейку!

Генриэтта: Соли достаточно?

Меллер: Сейчас же сяду и сенатору напишу!

Генриэтта: Я бы на твоем месте дождалась сына. Ты действительно берешь его на работу?

Меллер: Хватит без дела болтаться. Туда-сюда. То он к дочке Патерсона клеится, то уже к дочке Фриша. А позавчера застал его у себя в приемной. Ну ты мою секретаршу знаешь...

Генриэтта: Что ж вы ее не гоните?

Меллер: Там история сложная. Сенатор Бибер, когда в прошлый раз приезжал, очень ее хвалил. Не могу же я после этого...

Генриэтта: Тогда и на мальчика не греши. Он к новому рабочему месту привыкает.

Меллер: Знаю я это место!..

Генриэта: Откуда?

Меллер:  Не в этом смысле.

Патерсоны продолжают разговор.

Катрина: Ну какой из Фриша вице-мэр?

Патерсон: А кто?

Элизабет: Может, судьей?

Патерсон: Не маловато будет?

Катрина: И комитет по нравственности.

Патерсон: Нет такого.

Элизабет: Заведи.

Патерсон: Что он в нем делать будет?

Катрина: За дочкой и женой следить. Мало ли что. Сам говорил: сторожа спят -- поставщики товар просроченный везут.

Элизабет: Вообще — хорошая идея. Но если не согласится, предлагай вице-мэра. 

Катрина:  Можно, я под дверью буду подслушивать?

Патерсон: Нельзя. 

Катрина: Так всегда — как блестящие идеи выдвигать, так Катрина, а как поучаствовать, так — шиш тебе с маслом.

Элизабет: Научаствуешься еще. Ох, как подумаю, какая борьба предстоит... аж хорошо мне делается! 

Сцена 5.

Возле дома Фришей. К Роберту выходит Кармен.

Роберт (гордо и отрешенно): Это правда?

Кармен: Мы даже не целовались!

Роберт: А чего бы на радостях и не поцеловаться?

Кармен: Я же тебя не ревную.

Роберт: Со мной все давно известно было, а вот с тобой... веселенький сюрприз вы всем преподнесли.

Кармен: Он, кстати, очень хороший. И мне даже жаль, что я его не люблю, потому что мое сердце принадлежит другому.

Роберт: Ну, знаешь, я тоже там особой страстью не пылаю, но есть же какой-то долг...

Кармен: С годами чувства придут обязательно. Я могу создать для этого все условия. Я чувствую в себе силы и определенную страсть.

Роберт: Он хоть с кем-нибудь посоветовался? Планы свои подготовил?

Кармен: О чем говорить, когда  все обречено на провал? Чему не бывать, тому не бывать. Его помыслы, как цветы, им суждено увясть в атмосфере неприятия и непонимания.

Роберт: Зачем тогда было начинать? Родитель мой волнуется, обещает из дома выгнать. 

Кармен: Я поговорю с матерью. Она не будет возражать. Начнем жить... Только сначала надо пройти традиционные процедуры... 

Роберт: Зачем ему вообще это нужно?

Кармен: В каждом человеке может проснуться желание. И мама настаивает.

Роберт: Вот откуда ветер дует.

Кармен: Она поймет. Она женщина добрая, не смотри, что так выглядит. 

Из дома появляется Сюзанна.

Роберт: О! Вспомнили добрую женщину...

Сюзанна (Роберту): Ты что это здесь делаешь?

Кармен: Мама! Мы с Робертом...

Сюзанна (дочери): Марш домой!

Кармен, вздыхая, выполняет приказ.

Сюзанна (Роберту): И передай своему папочке, чтоб шпионов мне не подсылал. А то я ему все достоинства повыдергиваю. Пинцет только в аптеке куплю. И чтоб до выборов я тебя у своего дома больше не видела! Молокосос! Бабник! 

Роберт: Я и после не очень-то хочу!

Сюзанна, фыркнув, заходит в дом. Роберт собирается уходить. Навстречу ему идет Патерсон.

Патерсон: Рад. Рад вас снова видеть, молодой человек. Как рандеву?

Роберт:  Прелестно. Мы мило пообщались, особенно с мадам Фриш.

Патерсон: Да, голова в этом деле несомненно она. Много интересного узнали?

Роберт: О себе — да. Коротко, но емко.

Патерсон: А в вас чувствуется политическая хватка. Вы мне нравитесь. Не прошло и часа, а вы уже в действии. Отец попросил?

Роберт: Сам вызвался.

Патерсон: Давайте поговорим как взрослые люди. Я все понимаю, я тоже был молодым. И не все, не все, к сожалению, получалось сразу. Не было опытного наставника. Я не хочу сказать что-либо плохое о вашем родителе, но вы же понимаете, при нем вы будете всегда не то что на вторых, а даже на пятых ролях. Так уж устроен мир. А с вашими умом и активностью... 

Роберт: Мне и самому кажется....

Патерсон: Вот видите. Что сказали у Фришей?

Роберт: А зачем вы туда идете?

Патерсон (шутливо грозя пальцем): Ай, прохвост. (Серьезно.) Именно такие люди и нужны нашему городу. С одной стороны, инициативные, с другой — умеющие держать язык за зубами. Ведь столько дел, столько дел накопилось за время правления предыдущего мэра. Одному мне не справиться. А вот с хорошим вторым заместителем начальника отдела...

Роберт: Так не пойдет.

Патерсон: Оговорился, с первым...

Роберт: Ну...

Патерсон: Имейте совесть, вы же мне так ничего и не рассказали.

Роберт: Предательство стоит дорого.

Патерсон: Я понимаю. Правда, речь не идет ни о каком предательстве. Я бы назвал наш будущий откровенный разговор сотрудничеством.

Роберт: Справа от кабинета отца по коридору...

Патерсон: Это чересчур.

Роберт: А через две двери?

Патерсон: Можно подумать.

Роберт: И отдельную секретаршу.

Патерсон: Будете пользоваться общей.

Роберт: А можно?

Патерсон: Конечно.

Роберт: Тогда я к вам вечером загляну.

Патерсон: Жду.

Мужчины расходятся. Патерсон идет к Фришам. Роберт идет домой.

Сцена 6.

В доме Фришей -- оторванный от книги  хозяин и только что вошедшие Кармен с Сюзанной.

Сюзанна (мужу): Полюбуйся, она уже стоит с мэрским сынулей.

Кармен: Мы говорили о личном. 

Сюзанна: С сегодняшнего дня ничего личного быть не может! Есть только общественное!

Кармен: Он готовит почву для того, чтобы сделать мне предложение.

Фриш: Когда?

Кармен: И еще он ревнует меня к Каспару.

Сюзанна: Нашел к кому ревновать. 

Фриш: Этот Роберт в общем-то неплохой парень.

Сюзанна: Этот, как ты выражаешься, Роберт — шпион и провокатор. 

Фриш: Не надо думать обо всех людях одинаково плохо, дорогая.

Сюзанна: О них вообще думать не надо. Думать надо исключительно о себе. И те, кто так поступают, добиваются бо-ольших результатов. (Дочери.) Он, что, ничего про папу не спрашивал?

Кармен: Нет, мы достаточно взрослые...

Сюзанна: Хорошо. Иди пока к себе и никуда оттуда не выходи. (Мужу, показывая на книгу.) Ну, как?

Кармен уходит.

Фриш: Занятно. Просто все очень и доходчиво. Талантливый человек писал.

Сюзанна: Что ему еще в тюрьме оставалось делать?

Фриш: А так и не подумаешь. 

Предварительно постучав, в комнату входит Патерсон. Сюзанна прячет книгу.

Патерсон: Я к вам с визитом, так сказать, на высшем уровне.

Фриш: Проходите.

Патерсон проходит и усаживается к столу. Сюзанна тоже садится рядом.

Патерсон: Нашего полку прибыло?

Фриш: Да, вот...

Сюзанна: Городу нужна свежая кровь!

Патерсон: Никто не против. Конечно. У вас только один недоброжелатель -- действующий мэр.

Сюзанна: Уже сына своего подослал.

Патерсон: Что вы говорите? За эти годы он совсем другим стал, не побоюсь этого слова, даже подлым. А ведь был другой человек.

Сюзанна: Да всегда он таким был!

Патерсон: Я, конечно, его так хорошо не знаю... Но вы посмотрите, что он с городом сотворил. У меня перед магазинами люди ноги ломают. Госпожа Кугель, например...

Фриш: Она вроде с дерева упала...

Патерсон: Что вы говорите? Только ведь качество тротуаров лучше не стало.

Сюзанна: Замостим.

Патерсон: Обязательно. Я сейчас как раз формирую будущую администрацию. И у меня по проекту городской судья еще и коммунальным хозяйством заведовать будет...

Сюзанна: Сам себя судить, что ли?

Патерсом: Да. То есть... хотелось бы видеть на этих постах человека достойного и прежде всего честного...

Сюзанна: Так не бывает!

Патерсон: Оба оклада мы, конечно, сохраним...

Сюзанна (вскакивая): Предложите Меллеру!

Патерсон: Нет. Ну что вы! Меллер уже показал себя во всей, так сказать, красе. Я бы ему и кошку похоронить не доверил! Редкостный, редкостный политикан. Только слова. И те по бумажке! 

Сюзанна: Мы рассчитываем на победу!

Фриш: Дорогая, дай человеку сказать...

Патерсон: К тому же должность вице-мэра...

Сюзанна: Что?! «Вице»? Знаете, господин хороший, вложите ваше предложение...

Патерсон: Воспринимайте наш разговор как политические консультации.

Фриш: Мы именно так и воспринимаем. Но...

Патерсон: Гораздо лучше общим фронтом бороться с уже дискредитировавшей себя, я бы даже сказал, зажравшейся так называемой властью. Вы так не считаете?

Фриш: Несомненно...

Сюзанна: А до Меллера кто у нас мэром был?

Патерсон: Ну это же небо и земля. Просто Меллер подло, как только он умеет, обвинил меня в монополизме и, так сказать, в завышении цен. А вы съездите в соседний город, например...

Сюзанна: Так туда половина населения и ездит отовариваться.

Патерсон: Но цены диктуют поставщики...

Договорить он не успевает. В комнату входят госпожа Кугель и Каспар. Оба улыбаются.

Кугель (Фришу): Ай, удружил! 

Патерсон (вставая): Здравствуйте, госпожа  Кугель.

Кугель: Да сиди уже, виделись сегодня. Под плакатами. (Фришу и Сюзанне.) И так мягонько, и цвет такой приятный! Что ж вы мне его раньше не показывали?

Фриш вопросительно глядит на Каспара.

Каспар: Я с витрины.

Фриш: Мы думали... дорого.

Кугель: Что ты, дорогой мой, что ты? Не в могилу же мне с собой деньги-то тащить. А как на солнце блестит! Я у вас и одежду закажу.

Патерсон: В мой магазин как раз...

Кугель (не замечая): И подушечка шелковая!..

Сюзанна: Может, чаю, госпожа Кугель?

Кугель: Нет. Не до чаю теперь. Разве что тот, что я давеча не допила.

Сюзанна: Простите, я была в таком состоянии...

Кугель: Ничего. Теперь уже прощу. Так удружили, просто праздник. Пойду народ агитировать. Мне тут Каспар ваш рассказал по дороге. Я свой выбор сделала! Документы подали уже?

Сюзанна: Завтра понесем.

Патерсон: Извините, если позволите, госпожа Кугель, я насчет выбора... 

Кугель: Ну?

Патерсон: За кого конкретно...

Кугель: Ну уж не за тебя, крохобора.

Патерсон: Неужели за Меллера?

Кугель: Тьфу, не в приличном доме будет сказано. До свидания, господин Фриш.

Сюзанна: Заходите. Кармен вам стихи почитает.

Кугель: Зайду, теперь уж точно зайду.

Госпожа Кугель уходит. Сюзанна и Каспар улыбаются. Фриш и Патерсон молчат.

Сцена 7.

В дом Меллеров возвращается Роберт. С важным видом садится за стол. Меллер стоит и ждет. Роберт молчит.

Генриэтта: Устал, сынок?

Роберт: Не то слово. Ну ведь чего не сделаешь ради отцовского благополучия. 

Меллер: Ну?

Роберт: И натерпелся я, мама, и наслушался про себя всяких гадостей.

Генриэтта: Бедненький...

Роберт: И скотиной меня обозвали, и сыном идиота, и много еще кем.

Меллер: Привыкай.

Роберт: И Патерсон уже там.

Меллер: Что говорит?

Роберт: А жена у Фриша... рвет и мечет. Одних в дом загоняет, других из дома гонит! 

Генриэтта: Она в своей жизни и килограмма мяса не смолола, а туда же...

Меллер (Роберту): Ты будешь рассказывать?! Тебя зачем посылали?!

Роберт: Сюда меня так послали, что и вспоминать дурно. А рассказывать, собственно, и нечего. Да, Фриш двигает в мэры. Дочка подтвердила. Но на успех даже она не надеется. Не смогла, говорит, отца поцеловать по такому поводу.

Генриэтта: Ой, неблагодарные нынче дети...

Роберт: А заправляет всем, конечно, мать ее Сюзанна. Как она скажет, так и будет. То есть, делаем вывод — если там с кем и договариваться, так это с ней. Папа, ты как?

Меллер смотрит на жену. Молчит.

Генриэтта: Ну, если ничего другого не остается... 

Меллер: Это крайняя мера... Я бы не хотел... Но если ничего другого...

Генриэтта: А может, ну их, эти выборы? Работал же ты и в ветеринарном контроле, и  за пенсионеров отвечал...

Меллер: А город? А живущие в нем люди? О них ты подумала? Что станет с ними, приди к власти какой-нибудь Патерсон или, того хуже, Фриш? Один обдерет как липку, второй всех куда привык уложит! Нет! Долг зовет меня встретиться с этой женщиной!

Роберт: Осторожней, она ядовитая.

Меллер: И я ей жестко, я ей аргументированно, со всей страстью, со всем красноречием докажу... Я ей просто ультиматум! И пусть только посмеет...

Генриэтта разворачивается и уходит.

Меллер: Вот, сын, на какие жертвы приходится идти.

Сцена 8.

В доме Фришей Сюзанна и ее муж готовят тезисы предвыборной программы, постоянно сверяясь с книгой «Как стать президентом». Тут же вертится Кармен с блокнотом. А уже вокруг нее — Каспар. 

Сюзанна: Вот видишь, тут четко написано: «Борьба за права животных и сексуальных меньшинств не должна подаваться как приоритет. Гораздо приемлемей сконцентрироваться на правах меньшинств этнических и расовых, в зависимости от их количества и избирательной активности». Понимаешь?

Фриш: Ты диктуй, диктуй. Я буду записывать.

Сюзанна: То есть эти права мы даже не упоминаем.

Кармен: Но в речь надо вставить что-то такое?

Сюзанна: То речь, а это программа. Речь кто запомнит? А программу и прочитать могут.

Каспар: Неплохо бы раскрыть внутреннюю философию...

Сюзанна: Какую философию!? Чем проще, тем надежнее. Ты, Каспар, когда туфли покупаешь, о чем думаешь?

Каспар: Я обычно, когда не на работе, думаю, извините, о вашей дочери.

Сюзанна: А я о том, чтобы было красиво и удобно. Иногда одно приносится в жертву другому. Так и в политике — красиво и удобно. А в нашем городе еще желательно и... чтоб не блестело.

Фриш: Что дальше?

Сюзанна: Дальше... (Листает книгу.) Дальше экономическая программа.

Каспар: Вся экономика у Патерсона.

Сюзанна (мужу): Пиши. Борьба за честную конкуренцию и против монопольного положения... (К Кармен.) Ты тоже пиши! ...положения некоторых отдельных граждан нашего города. Спасибо, что напомнил, Каспар. 

Фриш: У нас тоже вроде как монопольное...

Сюзанна: Мы — другое дело. Нам по наследству досталось. Мы народ скидками и акциями не обманываем.

Каспар: Надо обрисовать реальные направления...

Сюзанна (мужу): Пиши. Каждый житель города на собственном кармане ощутит всю прелесть правления уважаемого господина Фриша. Точка.

Кармен: У меня получилось: город будет богаче настолько, что все его жители почувствуют это на себе.

Сюзанна: Тоже очень хорошо. (Перелистывает страницу.) «Внешняя политика». Это нас не касается. «Отношения с развивающимися странами». Тоже. «Шантаж и подкуп». Вот! Это я беру на себя.

Кармен: Мама, а мне что писать?

Сюзанна: Напиши так: «В отличие от предыдущего руководства, ничем себя не проявившего на ниве преобразований и улучшений, новая администрация намерена...» Слушай, потом что-нибудь вставим.

Каспар: Неплохо бы отдать в частное управление парк за кладбищем.

Фриш: Можно было бы расшириться...

Сюзанна: Вы что, совсем без ума? Это же коррупция! После выборов отдадим.

Фриш: Может, перерыв? Устал я уже от политики.

Сюзанна: В мэрии отдохнешь. Пиши.

Кармен: Мама, у меня просто белиберда какая-то...

Сюзанна: Ничего. У всех так.

Кармен: Не вяжется. Есть же законы литературы. Одно должно цепляться за другое. 

Сюзанна: Ну?

Кармен: А у меня -- «Шантаж и подкуп я беру на себя». К чему это?

Сюзанна: Вычеркни. Ты попроще пиши, все пункты не надо. Папа вечером отрепетирует перед зеркалом. Потом нам расскажет. Поправим, если что. Давайте дальше. Вот. Тут две главы подряд: «Общие предвыборные обещания» и «Заведомо невыполнимые предвыборные обещания». Их можно объединить. 

Каспар: Давайте пообещаем отменить расторжение брака.  И заодно упростить процедуру вступления в брак. Чтоб у родителей не спрашивали, а все решал, например, жених. 

Кармен: Я против.

Сюзанна: Нет. Расторжение отменять не будем. Но! Семью укреплять надо! Пишите так: «Предлагается ввести запрет на посещение бара без письменного разрешения супруги».

Фриш: И уголовное наказание за супружескую измену.

Сюзанна: Голоса потеряем..

Кармен: Еще про поощрение талантливых и перспективных.

Сюзанна: Да, это вставляйте. Каспар, что ты ничего не предлагаешь?

Каспар: Коррупция...

Фриш: Может, прервемся? Чаю хотя бы...

Сюзанна: Ну, хорошо. Пей свой чай. Кармен, пригладь речь и дай папе, пусть репетирует. Я пойду с плакатами разберусь. А ты, Каспар, сбегай в контору, там еще ткань осталась. Черную кайму отдери. Используем для украшения трибуны. И больше энергии! Больше энергии! Я, что ли, в мэры баллотируюсь?

Присутствующие жмут плечами. Сюзанна выходит. Каспар за ней.

Кармен: Ты, папа, может, к речи добавить что-нибудь хочешь?

Фриш: Я? А я тут причем? Мне главное -- прочитать с выражением.

Кармен: И громко.

Фриш: Да. А так... Хорошая вроде программа получается: все было плохо, а теперь будет еще лучше.

Кармен: Я еще подумаю...

Сцена 9. 

Городской променад. Идет госпожа Кугель. Ее догоняет Патерсон.

Патерсон: Госпожа Кугель! Разрешите вас проводить?

Кугель (останавливаясь): Только предупреждаю: во-первых, я уже почти пришла, во-вторых, даже и не думай всучить мне какой-нибудь подарочный плеер, я современную музыку не понимаю. 

Патерсон: Между нами остались недоговоренности...

Кугель: Так договаривай.

Патерсон: Ваше мнение построено на инсинуациях...

Кугель: Мое мнение построено на мне!

Патерсон: Да, конечно, и тем оно наиболее ценно. Но... я хотел наконец высказаться откровенно.

Кугель: А до этого ты как делал?

Патерсон: Чтобы вы, наверное, самый уважаемый житель нашего города, знали... Ведь те же Фриши -- они спят и видят, как вас похоронить...

Кугель: Работа у них такая.

Патерсон: А я бы наоборот... я бы вас... я бы из вас...

Кугель: ... чучело сделал?

Патерсон: Отчего вы не верите в мою искренность?

Кугель: Оттого, что ты враль и пройдоха.

Патерсон: Это не так. Нет в этой стране человека более скромного и сердобольного, чем я. И я это вам докажу!

Кугель: Интересно, как?

Патерсон: Я откажусь от честно завоеванного поста.

Кугель: Ты?! 

Патерсон: А чтоб вы окончательно мне поверили, мне необходимо этот пост завоевать. А потом отказаться. И тогда все поймут...

Кугель: От меня-то ты чего хочешь?

Патерсон: Голосуйте за меня. Только лишь для того, чтоб убедиться.

Кугель: Обманешь.

Патерсон: Я? Я, можно сказать, после общения с вами другим человеком становлюсь. Еще лучше, еще чище... Десять тысяч и пятьдесят процентов скидки во все мои магазины.

Кугель: И откажешься?

Патерсон: Не сойти мне с этого места. Откажусь!

Кугель: Тогда за что платишь?

Патерсон: За правду!

Кугель: Я подумаю. Деньги мне сегодня вечером домой принесешь.

Госпожа  Кугель разворачивается и уходит. Патерсон смотрит ей вслед.

Сцена 10.

Фриш один в комнате перед зеркалом. Репетирует предвыборную речь.

Фриш: «Уважаемые сограждане, избиратели меня! Настал тот светлый день в нашей жизни, когда мы вместе, как это и было раньше, но уже на законных основаниях, выразили намерение изменить, улучшить и преобразовать так беспечно утерянное предыдущими руководствами благоденствие, а так же стремление жить лучше и лучше, не покладая на этот процесс наших совместных сил и умения!» Кармен!

В комнату на зов приходят Кармен с ножницами и Каспар, увешанный материей.

Фриш: Кармен, мне не хватает дыхания все это произнести.

Кармен: А ты делай паузы.

Каспар: Но не теряя темпа.

Фриш: Хорошо, попробую.

Кармен и Каспар уходят.

Фриш: «Да, я пока не опытен в политике, но мое стремление к вам сторицей окупит все предстоящие наши ошибки и выведет к существенному постдепрессионному завершению так пристально начатых трудов.» Кармен!

Опять прибегают Кармен и Каспар.

Кармен: Ну что, папа? Там все так понятно написано. Все, как мама говорила.

Фриш: Можно заменить «существенному постдепрессионному завершению»?

Кармен: Сейчас. Скажи так: «Будем работать на результат».

Каспар: Можно еще проще -- «Будем работать».

Фриш: Да, так лучше выговаривается.

Кармен и Каспар уходят.

Фриш: «Ведь если помнить историю, то и Наполеон, и Юлий Цезарь начинали с чистого листа. А ведь только потом, по истечении иногда напрасно потерянного времени, можно будет с твердостью и решительностью сказать: вот они, наши ошибки и победы, вот он наш крест и Рубикон.» Кармен!

Снова появляются Кармен и Каспар.

Кармен: Папа! Дай нам отодрать, что ты все время...

Фриш: Я тут после Наполеона вообще ничего не понимаю.

Кармен: Не надо тебе ничего понимать.

Фриш: Но мне же это говорить?

Каспар: Речь, написанная вашей дочерью, действует прежде всего на подсознание...

Фриш: Да?

Кармен: Да, папа. И не зови нас больше, не успеем.

Кармен и Каспар выходят.

Фриш: «Горячо любимые мной соседи и соседки! А так же их дети и не только. Я был с вами в самые трагические ваши минуты, а теперь буду вообще всегда! Рука об руку, локоть с локтем, голова к голове — мы можем и обязательно достойны познать и ощутить всю мудрость и согласие нашего с вами совместного существования. Становитесь под знамена с начертанными на них моими лозунгами «За жизнь навсегда!». Голосуйте за Фриша! И да пребудет с нами все!» Кармен! Кармен!

Сцена 11.

Променад. Сюзанна разглаживает плакат с изображением мужа. К ней подходит Меллер.

Меллер: Сюзанна!

Сюзанна вздрагивает и поворачивается.

Меллер: Ты все такая же пугливая лань...

Сюзанна молчит.

Меллер: Никого нет. Мы можем поговорить, как когда-то.

Сюзанна молчит.

Меллер: Не молчи, ты же знаешь, я так любил твой голос... Он царапал мне сердце. Он заставлял его трепетать и кровоточить.

Сюзанна сглатывает слюну. Прислоняет ладонь ко лбу.

Сюзанна: Зачем, зачем опять?

Меллер: Твои нежные руки, стремительная походка... О, как я могу их забыть? Я помню каждое твое слово, я помню каждый твой взгляд, каждый поворот талии. Любовь не проходит, Сюзанна. Любовь остается в нас на века. Просто злые люди немытыми руками топчутся по ней, не давая росткам юного чувства вызреть и заколоситься во весь рост.

Сюзанна: Ты обещал меня оштрафовать.

Меллер: Нет! Что ты, любимая? Нет...

Меллер берет руки Сюзанны в свои. 

Меллер: Я бы не посмел. Ты помнишь, как мы катались на лодке?

Сюзанна: Помню.

Меллер: Я читал тебе отрывок из романа, и строчки сливались у меня перед глазами. А ты... ты с таким изяществом гребла... Брызги летели на страницы... На этой книге до сих пор остались маленькие желтые пятнышки. Я храню ее, как святыню.

Сюзанна: Я тоже... я тоже храню бинты, которыми ты потом перевязывал мои мозоли.

Меллер: Волшебные были времена. Так хочется в них вернуться.

Сюзанна: Но ведь я по-прежнему замужем.

Меллер: А я практически уже не женат.

Сюзанна: Неужели ты решился?

Меллер: Я сказал ей все. Я сказал, что больше не могу жить в обмане с самим собой. Я сказал, что все мои внутренности принадлежат другой. Той единственной и прекрасной....

Сюзанна: Она поняла, о ком речь?

Меллер: Не знаю. Ведь это уже так не важно. Ведь теперь, если ты тоже решишься, мы сможем быть вместе долго и счастливо...

Сюзанно: И что, она даже не заплакала?

Меллер: Мне уже все равно. 

Сюзанна: Я тоже часто думала о тебе. Я думала — какая же ты все-таки сволочь! А ведь это не так?

Меллер: Нас погубили обстоятельства...

Сюзанна: Ты думаешь, мне тоже надо идти и сказать?

Меллер: Нет, нет. Что ты? Только после выборов.

Сюзанна: Ты думаешь, так будет разумнее?

Меллер (отпускает ее руки): Ты знаешь, я не люблю полумеры. После выборов, после победы, мое сердце будет опять принадлежать только тебе, а сейчас, когда такая, понимаешь, борьба, такое, понимаешь, напряжение... В общем, сейчас оно принадлежит народу. 

Сюзанна: Да, да... Ты мудрый, ты знаешь, как поступать...

Меллер: Не думай ни о чем, наслаждайся любовью и ожиданием.

Сюзанна: Хорошо, любимый. 

Меллер: И не говори никому, пусть все думают, как раньше. 

Сюзанна: Хорошо, любимый...

Меллер: И плакатов столько не надо было заказывать, не помещаются.

Сюзанна: Если бы знать раньше, любимый...

Меллер: Я понимаю. Жди меня с победой на белом коне.

Сюзанна: Я буду, я обязательно буду...

Сцена 12.

В доме у Фриша за столом сидят сам хозяин и Каспар. Фриш уже изрядно пьян.

Фриш: Что, мой верный друг и соратник, завтра?

Каспар: Вам бы, господин Фриш, завтра как раз неплохо было бы выглядеть лучше, чем обычно. А вы...

Фриш: А я волнуюсь. Может человек волноваться? Может. Я ведь уже прошел практически весь путь от идиотской идеи... до ее логического завершения. Смотри, сколько слов я уже новых выучил. И последний раз, когда речь говорил, уже ведь практически не сбивался...

Каспар: Да, вам очень аплодировали.

Фриш: А как? Я им свой, а не эти... Я сейчас еще рюмочку выпью, и все. Пока Сюзанны нету... Ты, кстати, не знаешь, где она?

Каспар: Не знаю.

Фриш: Она стала очень странная в последнее время. То горела, горела... А потом...  Наверное, волнуется. Знаешь, мы ведь с ней прожили трудную жизнь. У меня тоже было одно увлечение. Правда, до нее... А теперь эти выборы. Она запросто может стать женой мэра.

Каспар: Да, ваши шансы...

Фриш: Люди мне верят. Слушай, Каспар, я вот думаю: а что, остальные тоже из-за платья или там из-за конкурса стихов в политику идут? А? Кто же тогда нами управляет? 

Каспар: Вы путаете причину и следствие.

Фриш: Ничего я не путаю. Я знаю. Политика --- это или воровать или... или сначала просто, а потом — воровать. Ты сам чего себе наметил?

Каспар: У меня личная трагедия.

Фриш: Зачем?

Каспар: Ваша дочь полюбила другого.

Фриш: Ты подожди, это пройдет. Это всегда проходит.

Каспар: Я боюсь, что она предпочла расчет чувствам.

Фриш: Ну, это нормально. А ты... заставь ее ревновать.

Каспар: Прирожденное благородство...

Фриш: А ты за кого завтра голосовать будешь?

Каспар: Не смотря ни на что — за вас.

Фриш: Молодец.

Каспар: Но мне бы хотелось...

Фриш: Получишь. Все, чего захотелось, получишь. Чего ты хочешь? Хочешь, я прикажу дочери...

Каспар: Не надо.

Фриш: Тогда кому-нибудь еще прикажу.

Каспар: Вы тоже очень изменились за последнее время. 

Фриш: Я?

Каспар: Вы стали гораздо умнее и увереннее. Вы уже почти настоящий мэр. 

Раздается стук в дверь. Каспар идет открывать. Фриш в это время наливает себе еще рюмочку и выпивает. В комнату входят Каспар и Патерсон с женой и дочерью.

Фриш (Патерсону): А, это вы, коллега.

Патерсон: Мы ненадолго. Просто хотел вам сказать, что независимо от результатов, вы останетесь моим искренним другом и товарищем. Вот, собственно, и все.

Фриш: К Меллеру вы тоже сегодня заходили?

Патерсон: Об этом человеке я даже слышать не хочу. Вот если вы, как честный конкурент, в своих речах упоминали только предыдущее руководство города, то этот прохвост всю вину сваливал исключительно на предыдущее руководство.

Фриш: И в чем разница?

Патерсон: Он посмел задеть мои честь и достоинство. А вы задевали только его. Вы хороший человек.

Каспар: Господин Патерсон, может...

Катрина: Вы, Каспар, как всегда, трудитесь.

Патерсон: И я, как друг, не могу не сказать... Дело, конечно, личное...

Элизабет: Меллера уже несколько раз видели опять о чем-то говорящим с вашей женой!

Фриш: Да бог с ними, мы себе после выборов новых найдем. А о чем они разговаривали?

Катрина: Я не расслышала.

Фриш: Жаль. Каспар, это правда?

Каспар: Я не располагаю....

Катрина: Боже, до чего же вы благородный!

Фриш машет рукой. 

Фриш: Ладно. Только не думайте, Патерсон, что выбили меня этой ерундой из политической борьбы. Вы ведь за этим приходили?

Патерсон: Я пришел, как друг. А борьба... 

Элизабет: К чему нам борьба, если результат уже известен.

Фриш: Ну-ка, ну-ка...

Патерсон: За кого госпожа Кугель проголосует, тот и будет мэром. 

Элизабет: А мы знаем, за кого она проголосует.

Фриш: Каспар, госпоже Кугель ее гроб бесплатно доставить домой!

Каспар: Может, завтра?

Фриш: Сегодня. Ну что, Патерсон, по рюмочке?

Элизабет: Он не пьет.

Катрина: Вы, Каспар, я вижу, тоже не употребляете?

Патерсон: Спасибо, я пойду.

Фриш: Каспар, проводи коллегу, а мне, наверное, надо побыть одному... Мыслей много накопилось.

Катрина: Да, Каспар, проводите нас.

Элизабет (Фришу): Завтра не забудьте нас поздравить... 

Патерсоны и Каспар выходят.

Сцена 13.

Возле дома Фришей Клод и Кармен.

Роберт (улыбаясь): Как здоровье мамули?

Кармен: С мамой все странно. Она даже перестала ругаться.  

Роберт: То есть мне ничего не угрожает?

Кармен: Ее нет дома. Ее теперь никогда нет дома. Папа даже отважился выпить. 

Роберт: Ну... психологический груз только алкоголь и снимает. 

Кармен: Он уже возомнил себя мэром. Он поверил. Он тренируется на Каспаре. Речь ему раз двадцать прочитал. 

Роберт: Бедный, бедный Каспар. 

Кармен: Сердцу не прикажешь. Был бы он, как я, наверное, сидел бы в конторе, оперевшись на инвентарь, и сочинял грустные стихи...

Роберт: А ты забросила?

Кармен: Нет, что ты? Только они не грустные, они воздушные получаются.

Роберт: Почитай!

Кармен: Я за нашу совместную жизнь еще много тебе читать буду, устанешь...

Роберт: Брось. Я знаю, на что иду.

Кармен: Моего любимого ручки, Моего любимого ножки Легче самой маленькой тучки И нежней самой нежной кошки. Моего любимого ушки, Моего любимого бровки Чище самой чистой ракушки, Тоньше самой тонкой подковки. Моего любимого глазки, Моего любимого щечки Веселей самой страшной сказки И интимнее темной ночки...

Роберт: Посвящается мне?

Кармен (смущенно): Да.

Роберт: А еще какие-нибудь части тела?

Кармен: После свадьбы.

Роберт: Не надо бы затягивать.

Кармен: Я еще ничего не говорила родителям. У папы в голове выборы, у мамы... у мамы не знаю что в голове. Завтра все закончится, и я...

Роберт: Я могу сам.

Кармен:...или вместе.

Роберт: И жить у вас будем.

Кармен: Можно и у нас, но лучше отдельно.

Роберт: Да! Я же теперь по-любому на работу устроюсь. В мэрию. Если отец победит — поменьше должность. Если Патерсон — побольше. А если твой... наш папа выиграет, то... не станет же он с зятем мелочиться.

Кармен: Конечно, не станет.

Роберт: Снимем гнездышко и заживем...

Кармен: ... как две птички?

Роберт: Только птенцов сразу заводить не будем?

Кармен: И Каспара в гости не позовем.

Роберт: И вообще никого не позовем.

Кармен: Каспар смотрит на меня так, будто я у него последний кусок сахара отобрала и съела.

Роберт: Мы сами в гости ходить будем, чтоб тебе поменьше готовить.

Кармен: Я совсем не умею...

Роберт: А я тебя на месяц к маме своей подселю.

Кармен: А сам?

Роберт: А сам — работать. 

Кармен: Какое счастье -- вот так вот мечтать о светлом будущем...

Роберт: Начну с малого, а там, глядишь, и подвину предыдущее поколение.

Кармен: И родителя своего?

Роберт: А чем он хуже других? Это они только кажутся разными. Годик-полтора поуправляют -- и все на одно лицо...  Щеки становятся больше, спина прямее, а особенно глаза... Глаза, они таким маслом покрываются, что уже не поймешь, куда человек смотрит, что думает, что скажет. И особенно непонятно -- слышит он тебя или о чем-то своем размышляет. 

Кармен: Ты таким же станешь?

Роберт: Ну, это еще когда... Профессия, она отпечаток обязательно наложит. Смотри: вот гробовщики -- они тихие. А полицейские -- они на учителей похожи. Почтальоны быстро ходят, воры — тихо. Сторожа, те выпивают обязательно, а портнихи или парикмахерши — говорят много. А политик... политик -- это как бы все профессии вместе и ни одна в отдельности. Понимаешь?

Кармен: Не очень...

Роберт: Ну то есть политик, он ни головой, ни руками ничего особенно не делает, только языком. К профессии никакой не относится и знания, те, которые были, уже забыл. А надо делать вид, что все обо всем знает. Иначе не переизберут. Отсюда и туман в глазах. Ну, туман-то я уже и сейчас умею. Опыта бы только поднабраться. Представляешь, спрашивают тебя: «Кто ваш муж, уважаемая госпожа Меллер?». А ты отвечаешь: «Политик». Мне нравится.

Кармен: А если спросят, чем он конкретно занимается?

Роберт: Как бы тебе лучше сформулировать? Его выделяет народ. Политик — это... это продукт переработки всех органов... всего населения, которое его выбирает. Понимаешь? Он ведь отдает себя окружающим, хотя, будем справедливыми, те от него потом нос и воротят. Политик -- это то, без чего никак не обойтись.

Кармен: Как удобрение? 

Роберт: Да!  Пахнет плохо, но очень полезное. 

Кармен: Не хочу, чтоб ты был удобрением.

Роберт: Для тебя я всегда останусь твоим ласковым мышонком.

Кармен прижимается к Роберту.

Кармен: И пахнешь ты замечательно.

Сцена 14

День выборов. Дом Фришей.

Фриш: А как мы узнаем?

Кармен: Придут обязательно поздравлять... А если не придут...

Фриш (вскакивая): А если не придут?!

Кармен: Поужинаем.

Фриш: Сюзанна, что ты молчишь?

Кармен: Папа, не трогай маму, она тоже ждет.

Фриш: Голова раскалывается.

Сюзанна: Вчера думать надо было.

Фриш: Так тебя ведь дома нету! Что вообще происходит? Зачем ты вообще встречаешься с Меллером?

Кармен: Это я встречаюсь с Меллером, папа.

Фриш: Эти результаты -- их же еще на бумаге отпечатать надо?

Сюзанна: Сядь.

Фриш послушно садится. Пауза. Потом он снова вскакивает.

Фриш: Где Каспар?

Кармен: Он в конторе.

Фриш: Почему не в мэрии?

Кармен: Клиенты пришли.

Фриш: Где книжка?

Кармен: Какая?

Фриш: А что, есть другие? «Как стать президентом»!

Сюзанна (дает ему книгу): На!

Фриш (прижимая книгу к себе): Скажите, пусть Каспар идет в мэрию.

Сюзанна: Сядь!

Фриш опять садится и начинает подвывать.

Кармен: Папа, хочешь, я схожу?

Фриш: Сходи.

Кармен встает, чтобы идти, но раздается стук в дверь. Фриш хватается за сердце. Пауза. Входит госпожа Кугель.

Кугель: Вот, пришла...

Все молчат.

Кугель: Я говорю, здравствуйте.

Все молча кивают.

Кугель: Народу-то у мэрии...

Никто не отвечает.

Кугель: Меллер в своем кабинете заперся. Говорят, плачет.

Сюзанна: Неужели плачет?

Кугель (Фришу): Голоса только к вечеру подсчитают. Так всегда... 

Фриш: А как-нибудь пораньше узнать?

Кугель: Нет. Пока бюллетени соберут. Да многие еще и не проголосовали.

Фриш: Ну как же?! С утра надо!

Кугель: Это вам надо, а им... у них своих дел тоже...

Фриш: Ну вы-то, вы сами что думаете?

Кугель: Я не думаю, я знаю.

Фриш с мольбой смотрит на госпожу Кугель. Сюзанна думает о своем. Кармен смотрит с любопытством.

Кугель: А Патерсон все ходит, мне подмигивает. Он ведь мой голос за десять тысяч покупал. 

Фриш: А вы?

Кугель: А что я? 

Кармен: Продали?

Кугель: Конечно, за такие-то деньги. 

Фриш хватается за голову. 

Кармен: Значит, Патерсон?

Кугель: Почему? Могу же я ошибиться. Фамилию не ту вписать...

Фриш: Это вы правильно...

Договорить он не успевает. Сюзанна начинает рыдать в голос. Остальные вопросительно смотрят на нее.

Кармен: Мама?!

Сюзанна: Я голосовала за другого!

Немая сцена. Занавес.

Действие 2.

Сцена 15.

Дом Фришей. В комнате Кармен и Роберт. Клод читает, Кармен смахивает пыль метелкой.

Кармен: Ты так и будешь молчать?

Роберт: Я читаю.

Кармен: Может, сходим куда-нибудь?

Роберт: Куда?

Кармен (переставая заниматься уборкой): Ну хотя бы в гости к твоим родителям.

Роберт: Сначала матушка будет тебя кормить, а потом жаловаться на твоего папашу и жалеть моего? Я лучше почитаю. 

Кармен: А просто погулять?

Роберт (с грохотом закрывая книгу): Что? Чем закончилась прошлая прогулка? Твой любимый папа вынес мне предупреждение в мэрии. При всех! «Так будет со всяким, кто нарушил его распоряжение»! Я должен в свободное от работы время готовиться к экзамену на великую должность младшего помощника заместителя второго секретаря! А я гуляю! Ничего, что с его дочерью...

Кармен: Папа хочет, чтобы ты продвигался по карьерной лестнице.

Роберт: Я уже два года продвигаюсь. Далеко продвинулся? Как был дежурным по мэрии, так и остался. О том ли мы с тобой мечтали перед свадьбой, Кармен?

Кармен: Зато работаешь через день.

Роберт (встает и начинает прохаживаться): Я работаю? Ты видела эту работу? Сидеть и смотреть на телефон — это работа? Я скоро с ним разговаривать начну... с телефоном. Я сойду с ума, Кармен!

Кармен: Ну хочешь, я еще раз поговорю с папой?

Роберт (замирая): А вот этого не надо. Любой разговор с твоим папой любого жителя нашего города... результат не прогнозируемый. Даже госпожа Кугель, уж на что он ей своей должностью обязан... При мне все произошло... Она ему: «Уважаемый господин Фриш, у меня, мол, предложение от электората, чтобы к празднику город гирляндами украшать не на высоте нормального человеческого роста, а чуть-чуть повыше...» И что? Он взял, все заборы приказал в белый цвет покрасить. Как на кладбище. Белый цвет, говорит, это всегда праздник. А потом и спрашивает: «Ну что, госпожа Кугель, реагирует мэрия на чаяния народа?» Та только плюнула. Так что, если ты попросишь, окажусь я где-нибудь у отца своего в ветеринарной инспекции главным надзирающим за случками или ассистентом кастратора котов. Не надо, Кармен, ничего говорить своему папе! До следующих выборов всего два года. Как-нибудь дотерпим. Весь город терпит, и я дотерплю.

Кармен: Любимый...

Роберт (стонет): О-о-о...

Кармен: Дочь за отца не отвечает!

Роберт: Знаешь, Кармен, мне иногда хочется залезть на шкаф, дождаться, когда твой родитель в комнату зайдет, и как прыгнуть!..

Кармен: Любимый...

Роберт: Какое-то жуткое предательство... Все, кто поддержал господина Фриша на выборах, все страдают. Мама твоя...

Кармен: Она голосовала за твоего отца!

Роберт: Ты...

Кармен: Не надо. Он так видит честность. Все городу, ничего — себе.

Клод: Честный дурак куда хуже умного негодяя. Особенно в политике.

Кармен: Нам всем трудно.

Клод (жестикулируя): Нам всем невозможно! Должность мне занимать приличную — нельзя! Коррупция! На конкурсах тебе выступать -- нельзя. Коррупция! Матери моей пирога в мэрию не принести. Тоже коррупция! А с твоей он что натворил? Это же надо -- мадам Сюзанна, роскошная женщина, сидит в похоронной конторе вместе с Каспаром и улыбается потенциальным клиентам... Покажи-ка мне приз за лучшее стихотворение. А? То-то...

Кармен: Мне гораздо невозможней, чем вам всем вместе взятым. Мне он крылья поломал. Родной дочери. Я сейчас если и пишу... ты знаешь... я плачу. (Начинает декламировать.) Я повешу на белый забор Подвенечное платье из ваты, И пускай улетает мечта Из моих нецелованных уст. Моя юность ушла навсегда, Ей крыло отрубили лопатой. Мое сердце — чужой кошелек Под прилавком, потерян и пуст...

Роберт: Хочется выть.

Кармен: Скоро мама придет. 

Роберт: И что?

Кармен (вновь начинает смахивать пыль): Сможете повыть хором.

Роберт: Она сильная женщина.

Кармен: Только несчастная. Папа был тихим и послушным. Папа даже слова против произнести не хотел. Никто ведь не знал, что мэр... что мэр --- это совсем другое. Помнишь, ты мне про удобрения объяснял?

Роберт: Помню.

Кармен: Все гораздо хуже...

В комнату входит Сюзанна. Молча садится на диван. Смотрит пустыми глазами. Пауза.

Роберт: Как на работе?

Сюзанна: А?

Кармен: Роберт спрашивает, как на работе...

Сюзанна: Хорошо.

Роберт: Как Каспар?

Сюзанна: Тоже хорошо. (Кармен.) Папа обедать не приходил?

Кармен: Нет.

Сюзанна: А вообще кто-нибудь приходил?

Роберт: Нет.

Кармен: Мама, у тебя все в порядке?

Сюзанна: У меня?

Роберт: Вы очень бледны.

Сюзанна: Мне кажется, что я умираю.

Роберт: Я позову врача!

Кармен: Мама, где у тебя болит?!

Сюзанна: Мне кажется, у меня остались только ноги, а головы уже нет. И мальчики на площади играют моей головой в футбол. Вот один сейчас разбежался. Удар! Гол! 

Кармен: Роберт, что ты сидишь?!

Сюзанна: Постойте. Не надо врача. Пусть они доиграют.

Кармен: Мама!

Сюзанна (вдруг становясь адекватной): Что, испугались? 

Кармен: Мама...

Сюзанна: Вот я сейчас сижу там, среди гробов... Каспар ходит... Тихо так... И думаю. (Пауза.) И думаю, что меня уже нет. И вас нет. Есть только мой муж. Только мэр. Только господин Фриш. Сидит он на небесах и плюется. И в кого попадет, тот превращается в конфетную обертку. И все...

Роберт: Именно так..

Сюзанна: А я ни хочу быть конфетной оберткой!!! Я не для того его, дурака, в мэры определила! Я не для того на свет родилась и полжизни положила, чтобы покойникам глазки строить! 

Роберт: Что вы предлагаете?

Сюзанна: Я не для того...

Роберт: Нет, конкретно.

Сюзанна: Я бы, знаете, влезла на шкаф...

Кармен: Вдвоем с Робертом вы там не поместитесь.

Роберт: И еще желающих знаете, сколько найдется?

Сюзанна: В общем, предел настал моему терпению! Еще двух лет я просто не выдержу.

Роберт: Яд?

Сюзанна: Пока не знаю. Но... Сегодня -- запомните этот день, -- сегодня я решила... Я не для того!...

Роберт: Хотите, я соберу недовольных?

Кармен: Ты представляешь, сколько их будет?

Сюзанна: Всех не надо, только самых влиятельных.

Роберт: Что мы им скажем?

Сюзанна: Говорить ничего не придется, они сами все скажут. И мы начнем действовать. Иначе всем придется на шкаф. 

Роберт: А то, что он ваш муж?

Сюзанна: Тем более!

Роберт (Кармен): И отец...

Кармен: Никто же его убивать не собирается?

Сюзанна: К сожалению.

Кармен: Мама!

Сюзанна: Что -- «мама»?! Не дай тебе Бог, доченька...

Роберт: Не даст. Я старуху Кугель тоже позову?

Сюзанна: Обязательно.

Кармен (Роберту): И маму свою...

Роберт: Тогда уже и жену Патерсона, Элизабет. Она женщина темпераментная. 

Кармен: И Каспара.

Роберт: Ему-то что тут делать?

Сюзанна: Пусть будет.

Роберт: Как скажете.

Сюзанна: Всех зови. Бывших мэров обоих тоже. Может, наконец головы у них начнут работать в нужном направлении. 

Роберт встает и собирается уходить.

Кармен: Я с тобой?

Роберт: Не надо. Подумают еще, что гуляем.

Сюзанна: Останься, доченька, он справится.

Роберт уходит. Мать и дочь остаются в комнате.

Сцена 16.

Кабинет мэра. За столом сидит Фриш. Перед столом стоят Меллер и Патерсон. Все молчат, только Фриш барабанит пальцами по столу и кидает взгляды то на Патерсона, то на Меллера.

Фриш: И что мы теперь будем делать?

Меллер: Вы мэр, вам и решать.

Патерсон: Вы так и не сказали, зачем нас пригласили.

Фриш: А вы не догадываетесь?

Меллер: Я считаю, что вверенный мне ветеринарный контроль работает достойно.

Фриш: А я сегодня, отправляясь на службу, наступил, извините... во вверенный вам, так сказать, ветеринарный... 

Меллер: Уборка улиц не по моему ведомству.

Фриш: Я у себя во дворе наступил.

Патерсон: Двор — ваша частная собственность.

Фриш: А кот, который все это натворил?

Меллер: Кот – тоже чья-нибудь частная собственность.

Патерсон: У меня нет кота.

Фриш: И у меня тоже!

Меллер: Вы нас за этим пригласили?

Фриш: И ест он, Патерсон, всякую гадость, купленную в вашем магазине. Других-то у нас нету.

Патерсон: Я бы каждый день наступал. Примета такая — к деньгам. 

Фриш: А для меня, Патерсон, деньги не главное. Главное, чтобы в городе был порядок. 

Меллер: Куда уж порядочнее...

Фриш: Завидуете?

Патерсон: Конечно. Когда я был мэром...

Фриш: Продолжайте, продолжайте...

Патерсон: Таких поразительных результатов мне и не снилось.

Фриш: А вам, Меллер, снилось?

Меллер: Куда там.

Патерсон: Правда, и предпринимательскую инициативу так не зажимали...

Фриш: Ну, любезный, чего ж вы хотели? Я ведь должен заботиться. Меня ведь народ избрал. Не могу же я позволить... Вы присаживайтесь. (Меллер и Патерсон садятся.) Не могу же я позволить, чтобы один человек -- вы, Патерсон,-- регулировал всю экономику, так сказать. Должна же быть у города совесть. Справедливость, наконец. Ну ладно, нет у нас конкуренции, так исторически сложилось, значит, должна быть регулировка, надзор. Как вы думаете?

Патерсон: Я со всем заранее согласен.

Фриш: А вы, Меллер?

Меллер: У меня магазинов нету.

Фриш: Кота у вас нету, магазинов у вас нету... А что у вас есть, Меллер?

Меллер: У меня есть сын, который женат на вашей дочери и живет у вас дома.

Фриш: Пусть живет. Работает, кстати, не очень усердно. Сидит и на телефон смотрит. А инициатива? А рвение?

Патерсон: Он подавал большие надежды...

Фриш (вставая): И не надо меня родственными связями попрекать. Я, может, один такой уникальный на всю страну, который их не использует. Сенатор Бибер, мы с ним только недавно разговаривали, авторитетный человек, а ему тоже такая постановка вопроса нравится. Он поощряет подобное отношение к родственникам. И особенно к родственникам родственников. А вот дочь ваша, Патерсон, та не в пример хорошо работает. Преемственность, так сказать... 

Патерсон (возмущенно): Что вы имеете в виду?!

Фриш: Хорошая она секретарша. Даже лучше, чем предыдущая. Хотя та теперь у Бибера в сенате... На повышение, так сказать...

Меллер: Господин мэр...

Фриш: Я еще мысль не закончил. Утреннее мое происшествие и испачканный ботинок — не повод для того, чтобы его вытереть и забыть, а повод для серьезного размышления о преобразованиях всего города в целом. И сейчас я вам наглядно продемонстрирую, куда приводит уровень государственного мышления. А дочка ваша, Патерсон, пусть записывает.

Фриш нажимает кнопочку на телефоне.

Фриш: Катрина, захватите бланк для распоряжения и зайдите ко мне.

Фриш усаживается на свое место. Входит Катрина, готовая записывать. Она кивает присутствующим.

Фриш: Пишите. Во избежание проникновения на частную территорию посторонней частной собственности и загрязнения одной другого, надлежит все заборы в городе сверху оборудовать колючей проволокой. А также заборы городского парка и кладбища. Руководителю ветеринарного контроля господину Меллеру надлежит проводить разъяснительную работу во вверенном ему контингенте касательно гигиены и санитарных условий деятельности. Владельцу-монополисту торговых предприятий господину Патерсону надлежит продавать владельцам самодвигающейся частной собственности продукты исключительно здорового содержания, дабы не вызывать расстройства желудков последних. Дата и подпись.

Катрина: Я сейчас отпечатаю.

Катрина выходит. Все молчат.

Фриш: Так вот, господа. Проблемы надо решать быстро, а главное — по-умному. 

Патерсон: Расстройства желудков владельцев?

Фриш: Обязательно.

Меллер: Я подготовлю вам краткий конспект разъяснительной работы.

Фриш: Только не затягивайте. У вас всегда перед глазами мой пример молниеносных решений.

Патерсон: Мы можем идти?

Фриш: Нет, не можете. Стал бы я вас из-за котов сюда звать. С котами я сам справлюсь. Вы только что видели, как это делается. Я позвал вас совсем по другому поводу. Момент исключительной важности. И пока не для чужих ушей.

Патерсон: Я не болтлив, вы знаете.

Меллер: Мы слушаем.

Фриш: Вы оба занимали в нашем городе серьезное положение...

Патерсон: Когда это было?

Фриш: Очень серьезное. 

Меллер: Наше положение уже давно померкло после вашего избрания.

Фриш: Бесспорно. Но... Господин сенатор предложил нашему городу выдвинуть  кандидатуру в высший законодательный орган страны.

Пауза.

Меллер: Вы позвали нас для того, чтобы предложить одному из нас, как бывшему мэру, имеющему опыт государственного подхода...

Патерсон: И рационального отношения к законодательству...

Меллер: Представлять наш регион в сенате?

Патерсон: Колючую проволоку можно приобрести у меня по оптовой цене.

Меллер: Господин мэр, зачем нам транжирить бюджет, если в городе скоро ни одного кота не останется, это я вам гарантирую. А те, что останутся, будут находиться под домашним арестом!

Фриш: Вы оба сидели в этом кабинете по много лет, а так ничему и не научились. Я позвал вас для того, чтобы строго-настрого порекомендовать не выдвигать свои кандидатуры в сенат. Без моей подписи они все равно не пройдут.

В кабинет входит Катрина с бумагой на подпись. Фриш пробегает глазами напечатанное и расписывается.

Фриш (Катрине): Размножить и приклеить ко всем входным дверям.

Катрина уходит.

Фриш: Мы подберем достойного человека. А вы... Вам еще предстоит справиться с поставленными мной задачами. Сбежать в столицу никому не удастся.

Пауза.

Меллер: Я могу идти разговаривать с котами?

Патерсон: Да, да... Мы пойдем, пожалуй.

Фриш: И вы мне обещали... Ни слова, пока я не определюсь с кандидатурой. Ни намека. Дело очень серьезное.

Патерсон и Меллер, кивая, выходят.

Сцена 17. 

Госпожа Кугель и Генриэтта идут к дому Фришей.

Генриэтта: Но корицы я, например, позволить себе не могу. Как вы считаете?

Кугель: Я считаю, что смертную казнь абсолютно зря отменили. Если они говорят про гуманизм к преступнику, то почему они не говорят про гуманизм к тем, кто его терпит?

Генриэтта: Да-да... Такое горе -- этот Фриш, такое горе. А Роберт говорит, что там, наверху, его очень ценят.

Кугель (останавливаясь): Еще бы не ценить. Там такие же идиоты, как и везде.

Генриэтта (тоже останавливаясь): Мой муж так страдает, так страдает.

Кугель: Ваш муж тоже идиот. 

Генриэтта: Но к нему уже все привыкли. Он себе ничего подобного не позволял... Я в любой момент могла зайти в мэрию, как к себе домой.

Кугель: Говорю недавно:  господин Фриш, вы бы распорядились насчет мероприятий для пожилых жителей. Лекции какие-нибудь... по садоводству, по кулинарии. Он мне дал два билета на танцы для тех, кому за тридцать. Нет, мне, конечно, за тридцать...

Генриэтта: А мужа моего даже на обед не отпускает.

Кугель: Я ему уже и гроб в знак протеста вернуть хотела — отказался. И говорит: вы, уважаемая, в мэрию больше не ходите, берегите ноги. Сообщайте мне о своих желаниях в письменной форме. 

Генриэтта: Такая жизнь стала... У меня раньше никогда ничего не пригорало, а теперь через раз. 

Кугель: А вы куда, собственно, идете?

Генриэтта: На тайный заговор.

Кугель: И я туда.

Генриэтта: Роберт прибегал, созываю, говорит, мама, самых достойных недовольных. Только ты никому не говори. Тайна.

Кугель: Про эту тайну уже весь город знает.

Генриэтта: Откуда?

Кугель: Я рассказала. Мне скрывать нечего. 

Генриэтта: Главное, чтоб мэр не узнал.

Кугель: А хоть бы и мэр. Я ему и в глаза все скажу. От революции защиты нету. Интересно, мне какое оружие дадут? Лучше бы пистолет.

Генриэтта: Вы думаете, все так серьезно?

Кугель: Зачем тогда заговор, если без пистолета? Если пулемет давать будут — я откажусь. Не в моем возрасте из тяжестей стрелять. А вы чего себе попросите? 

Генриэтта: Не знаю. Что дадут, то и возьму.

Кугель: Берите бомбу или флаг.

Генриэтта: Хорошо.

Кугель: Пойдемте, а то опоздаем — все самое красивое разберут. 

Генриэтта и госпожа Кугель идут дальше.

Сцена 18.

В доме Фришей собрались практически все заговорщики. Не хватает только Генриэтты, госпожи Кугель и Катрины. 

Сюзанна: Начнем?

Элизабет: Еще не все подошли...

Патерсон: Очень мне нравится, что мы собрались именно здесь... Как-то символично, что ли...

Меллер: Вы старую галошу Кугель тоже позвали? Она во всем виновата!

Сюзанна: И жену вашу позвали.

В комнату входят госпожа Кугель и Генриэтта.

Кугель (Меллеру): Позвали. Как без старой галоши? 

Генриэтта: Я хочу флаг.

Сюзанна: Ну теперь-то, кажется, все?

Элизабет: Катрины не хватает. Она очень умная.

Каспар: Она придет.

Сюзанна: Тогда я начинаю?

Все кивают.

Сюзанна: Прежде всего, наверное, надо расставить все точки, чтобы было легче понять, для чего мы здесь собрались.

Патерсон: Расставляйте.

Сюзанна: Прежде всего я... моя дочь Кармен... и, конечно, Каспар, возьмем всю вину на себя, покаемся и, надеюсь, будем прощены.

Меллер: Еще госпожа Кугель.

Сюзанна:  Мы все принимали участие в выборах моего мужа. Мы же, кстати, больше всего и пострадали от собственной избирательной активности.

Патерсон: Это еще вопрос...

Генриэтта: У меня раньше ничего не пригорало...

Каспар: Я особой вины не чувствую.

Кармен (Каспару): Плакаты ты расклеивал.

Меллер: Больше, чем я...

Кугель (Меллеру): Тебе-то что?

Патерсон (к Кугель): А вы вообще, двадцать тысяч...

Кугель: Десять!

Роберт: Какая разница! Я тоже совсем на другое рассчитывал.

Элизабет: У нас выручка уже в два раза меньше оборота!

Меллер: У вас хоть выручка, а у нас...

Сюзанна (кричит): Тихо! (Все замолкают.) Вы зачем тут собрались? Вы хотите, чтобы наш секретный разговор в мэрии слышен был? Госпожа Кугель, почему мне уже пять человек позвонили, чтобы в заговорщики записаться?

Кугель: Потому что остальные не дозвонились.

Сюзанна: Дело серьезное, дело важное, дело конфиденциальное. Я, как Жанна д'Арк, против мужа иду...

Каспар: Она не была замужем.

Сюзанна: Вы видите его только на работе или в мирной жизни, а я делаю это круглые сутки. Вы видите только плоды его деятельности, а я этими плодами уже завалена! 

Меллер: Мы вам очень сочувствуем.

Сюзанна: И если я имела неосторожность выдвинуть его в политики, я же и задвину его оттуда!

Патерсон: Быстрее бы...

Сюзанна: Но без вашей помощи мне не обойтись! 

Кармен: Мама, я с тобой. Пусть папа, как раньше, покойниками занимается.

Патерсон: Полностью с вами согласен.

Меллер: И даже я.

Элизабет: В тюрьму его!

Кугель: На галеры!

Клод: Дежурным по мэрии!

Генриэтта: А я вам такой торт испеку...

Все смотрят на Генриэтту.

Генриэтта: К празднику.

Сюзанна: Конечно. Обязательно. Но сначала надо что-то с ним делать.

Кугель: Дайте мне пистолет!

Патерсон: Исключительно демократическими методами...

Кармен: В папу? Стрелять?!

Сюзанна: Успокойся, до этого не дойдет... Может быть... 

Каспар (Сюзанне): А что вы конкретно предлагаете?

Элизабет: Яд!

В комнату входит Катрина.

Катрина: Я отпросилась.

Сюзанна: Он сам скоро будет?

Катрина: Нет. Готовит доклад о проделанной работе и считает, сколько надо колючей проволоки. До ночи провозится.

Сюзанна: Вот и хорошо.

Катрина: На чем вы остановились? 

Кармен: Твоя мама предложила отравить моего папу.

Катрина: Очень старомодно.

Патерсон: Давайте все-таки перейдем к демократическим методам устранения.

Сюзанна: Давайте. Давайте каждый предложит свой способ.

Кугель: Я уже предложила.

Элизабет: Я тоже.

Сюзанна: Ваша очередь, Патерсон.

Патерсон: Мне надо посчитать.

Меллер: Что посчитать?

Патерсон: Убытки. От этой цифры и будет зависеть величина моего гнева.

Катрина: Я, как работник мэрии, знаю только один способ честной политической борьбы...

Кугель: Революция?!

Катрина: Компромат.

Сюзанна: Продолжай, милая.

Катрина: Чтобы низвергнуть, нужно скомпрометировать.

Элизабет: Я же говорила — она очень умная.

Кугель (Генриэтте): Ни флага, ни пистолета...

Катрина: Необходимо скрупулезно собрать все факты, порочащие господина Фриша, добавить своих, создать ситуации, в которых он этих фактов доберет, подытожить и сообщить на самый верх.

Элизабет: Браво, дорогая. 

Кармен: И я опять смогу выступать на конкурсах?

Катрина: Запросто.

Кугель: Главное, чтоб о пожилых позаботились...

Катрина (глядя на отца): Следующее руководство учтет ошибки предыдущего.

Генриэтта: И я опять в мэрию с пирогами?

Сюзанна: Да подождите вы! Компромат! Откуда у него компромат? Он же не ворует!

Патерсон: Такого не может быть.

Каспар: Может.

Меллер: Значит, злоупотребляет!

Сюзанна: В том то и дело, что нет. Воровал бы — стала бы я вас сюда собирать. Он честный.

Патерсон: Что же нам всем от него житья тогда нету?

Кугель: Потому что дурак.

Сюзанна: К сожалению...

Роберт: Ну так давайте и соберем все глупости, которые он за эти два года натворил, подытожим и... По-моему, там на десять мэров хватит.

Сюзанна: Давайте. Пусть каждый припомнит, а мы суммируем. Кармен, возьми блокнот, записывай. Вернем его в эти стены общими усилиями.

Меллер: И никогда больше не выпустим.

Сюзанна: Начинайте. Господин Патерсон.

Патерсон (прокашлявшись): У меня ведь ни заправки, ни парикмахерской, несколько жалких лавчонок и бар.

Меллер: Чего?

Кугель: Живоглот!

Сюзанна: Не перебивайте.

Патерсон: Скажите, ну почему, почему я не могу исправить одну маленькую жалкую циферку в графе «срок годности»? Сам ходит и проверяет. По какому такому праву? Ведь весь товар -- это моя частная собственность. Я там хоть фотографии свои могу наклеивать...

Роберт: Наклейте на туалетную бумагу — вся улетит.

Патерсон: А регулирование цен? Ведь что придумал — едет в соседний город, смотрит там, сколько чего стоит, и заставляет меня делать цены ниже, чем там. Но они-то, соседи, тоже не дураки! Они к его приезду цены в нужную сторону опускают, потом едут за ним на грузовиках, весь мой товар по дешевке берут и у себя продают по-нормальному. Я практически разорен! А порножурналы? Ну и пусть бы их покупали, есть те, кто интересуется...

Кугель: Да там одно и то же печатают...

Патерсон: И так по всем наименованиям!

Сюзанна (Кармен): Ты записывай, записывай.

Патерсон: Я когда перечислять начинаю — дурно делается.

Каспар: Компромат-то в чем?

Патерсон: Да во всем! А этот его «пивной закон»?! Почему клиент должен сначала выпить два стакана чаю и только потом позволить себе кружку пива? И перед следующей опять чай?! 

Сюзанна: Понятно. Что еще?

Меллер: Я бы, со своей стороны...

Кугель: Он запретил пенсионерам старше шестидесяти гулять в городском парке! Я там и раньше не гуляла, но теперь каждая собака знает, что мне больше шестидесяти!

Катрина: Я бы больше пятидесяти шести не дала...

Кугель: Так оно и есть где-то...

Сюзанна: Господин Меллер?

Меллер: Сначала по своему нынешнему ведомству. Почему, объясните мне, необходимо вводить намордники для попугаев? Почему они должны содержаться в аквариумах? Почему коровы должны передвигаться с мигалками? Зайдите на ферму за городом! Зрелище не для слабонервных! Их доят, а они мигают!

Роберт: А закон о правостороннем движении для пешеходов? А памятник Конфуцию? Он не то что не был в нашем городе, здесь и как звать-то его, не знают! 

Сюзанна: На надгробиях его часто цитируют...

Кугель: И лицо мне его не нравится! Было лицо как лицо, а теперь какая-то рожа! Я бы только из-за одного лица его из мэров выгнала. Но раз пистолета мне никто не дает, то и говорите, что хотите. Я потом любое мнение поддержу.

Элизабет: У нас горничная чуть что, сразу профсоюзами угрожает. А сама соль потихоньку ворует...

Генриэтта: У меня такая горничная отца в беременности обвинила.

Сюзанна: Давайте по существу.

Роберт: Я бы инкриминировал невыполнение предвыборных обещаний. Вот за что накажут, так накажут.

Сюзанна (напрягаясь): Говори.

Роберт: Он что мне обещал? Что я должность займу.

Патерсон: Это я обещал.

Роберт: Не важно. Я его зять. А чем занимаюсь? В нашем городе ни молодым, ни опытным дороги нету.

Каспар: Особенно когда они из одного семейства.

Роберт: Я даже с женой погулять не могу. Это апартеид! 

Сюзанна: Пока как-то...

Каспар: Давайте я скажу. 

Кугель: А потом опять я. 

Каспар: Ничего у вас не выйдет. За эти два года мэр, конечно, принимал непопулярные меры, но они не вступают в противоречие с законодательством. Они вступают в противоречие со здравым смыслом, а это уголовно ненаказуемо. Да, тротуары у нас в городе желтые, так ведь это чтобы ночью видно было. Попугаям намордники — чтоб хозяев не клевали, а аквариумы — чтоб за решеткой себя не чувствовали. В городской парк, госпожа Кугель, вас не пускают исключительно для охраны вашего здоровья. Там дорожки в все в выбоинах, а бюджетом ремонт не предусмотрен. С пешеходами объяснить не могу, тут даже я логики не вижу. С коровами тоже тяжеловато. Конфуций? Почему бы и нет? Кому еще ставить? Предложите — он поставит.

Элизабет: А мини-юбки почему после восемнадцати носить нельзя?

Каспар: Чтобы психику не травмировать. Пиво, чай, цены... Где компромат? Сплошная глупость. Но! Из лучших побуждений! А такая постановка вопроса всегда поощрялась, и не только в нашем государстве. Я долго еще могу перечислять, только не будет там компромата.

Кугель: Тогда пистолет?

Катрина: Каспар, как всегда, прав. Я с мэром работаю. В его решениях нет злого умысла. В них вообще умысла нету. Он их очень быстро производит. Не задумываясь.

Сюзанна: Так что же делать?

Катрина: Если компромата нет — его всегда можно организовать. Женщина!

Сюзанна: Дохлый номер.

Кармен: Мама, но я же у вас есть.

Катрина: Мы должны выбрать из числа присутствующих женщину, которая его соблазнит, а потом обвинит в сексуальных домогательствах. «Мэр — сексуальный маньяк». И газеты с такими заголовками.

Кугель: Я согласна.

Сюзанна: Вы не подойдете.

Роберт (показывая на Каспара): А может быть, мужчина?

Катрина: Только женщина. Если мужчина — трогать побоятся.

Сюзанна: Меня можно автоматически вычеркнуть.

Генриэтта: Я тоже... я вряд ли вспомню, как это делается.

Катрина: Он на секретарш не реагирует. И прошлая пробовала, и... в общем, не реагирует. 

Все, кроме Патерсона, смотрят на Элизабет. На это обращает внимание Патерсон.

Патерсон: Ну нет! Мне, конечно, жить практически не на что, но...

Сюзанна: Да успокойтесь. Ради общего дела... Ради будущего... И потом, она же только, чтобы обвинить, а не для другого... Он ее только за талию возьмет, тут же полицию и вызовем.

Патерсон: Только за талию?

Элизабет: Да он и на метр подойти не успеет! Как в морду вцеплюсь!..

Катрина: Нет, мама, ты должна быть нежной, должна зажечь огонь. И только когда он загорится...

Сюзанна: Мы его потушим.

Элизабет (к Сюзанне): А чем он зажигается?

Сюзанна: Откуда я знаю.

Элизабет: Хорошо, я все сама сделаю. (Патерсону.) Не волнуйся, дорогой, все будет в порядке.

Патерсон: Как-то...

Кармен: Мама, записи уничтожить?

Сюзанна: Что ты?! Пригодятся.

Элизабет: Когда начинать?

Катрина: Мама, ты прекрасно выглядишь.

Сюзанна: Да, начинайте прямо сейчас, мэр как раз на месте и абсолютно один.

Элизабет: Тогда я пошла?

Патерсон: Береги себя.

Катрина: Мы с Каспаром будем за дверью, как свидетели.

Каспар: Я не пойду.

Катрина: Тогда с Робертом.

Роберт проявляет готовность.

Кармен: Роберт останется дома.

Кугель: Я пойду. Не поучаствовать, так хоть послушать.

Меллер: Удачи.

Каспар: Ну-ну.

Элизабет выходит. Все провожают ее взглядами. За Элизабет направляются Катрина и госпожа Кугель.

 Сцена 19.

Кабинет мэра. Фриш говорит по телефону.

Фриш: Да, господин сенатор. Да. (Пауза.) Отчет? Отчет как раз готовлю. Вы знаете, мое нововведение с правосторонним движением для пешеходов дает поразительные результаты. Пешеходов стало гораздо меньше. Что? А я их штрафую. Да. Соответственно, риск для них абсолютно снизился. Да. (Пауза.) А они по тропинкам ходить стали. Да. Нет, с тропинками я тоже что-нибудь придумаю. (Пауза.) Памятник еще не открыли. Скульптор неудачный попался, у Конфуция глаза узкие-узкие. Да. Вот сейчас и переделывает. Вы приедете? (Пауза.) Жаль. (Пауза.) Нет, в сенат еще никого не подобрали. Да я посмотрел вокруг: тот мошенник, тот просто дурак. Ну вы в сенате это лучше меня знаете. (Пауза.) Но на днях обязательно подберем. (Пауза.) Меллер? Ой, тут такое дело, он не особо справляется. Что? Танцует? Ну не знаю... (Пауза.) Конечно, господин Бибер, обязательно. (Пауза.) До свидания.

Фриш кладет трубку. К нему в кабинет, размахивая бедрами, входит Элизабет.

Элизабет: Все работаете, господин мэр?

Она подходит к столу. Наклоняется.

Фриш: Повернитесь в профиль, пожалуйста.

Элизабет поворачивается.

Фриш: Спасибо. Работаю.

Элизабет: А зачем в профиль?

Фриш: Чем-то вы мне жену мою, Сюзанну, напомнили. Сравнить хотел. 

Элизабет: И как?

Фриш: Похожи. Вы по личному вопросу или...

Элизабет (садится на стол): Или.

Фриш: За мужа будете хлопотать?

Элизабет: За себя.

Фриш: И что же вас интересует?

Элизабет (проводит пальцем по губам): Вы, господин мэр.

Фриш: И давно?

Элизабет: Очень.

Фриш: Странно.

Элизабет: Ничего странного не вижу. (Она встает со стола.) Просто мне всегда нравились мужчины, способные на поступок.

Фриш: А ваш муж разве не такой?

Элизабет: К сожалению, не такой. А вот вы... (Она опять садится на стол.) Вы всему городу доказали...

Из-за дверей слышится шум. 

Фриш: Кто там?

Элизабет: Вам показалось. У мужчин в период возбуждения обостряются все чувства, и они слышат...

Фриш: У меня пока ничего не обострилось.

Элизабет: Это вам только кажется. Вас как-нибудь в детстве называли ласково? 

Фриш: Мама называла.

Элизабет: Как?

Фриш: Пупсик. И вообще, слезьте со стола, вдруг кто нибудь войдет.

Элизабет (ближе наклоняясь к Фришу): Никто уже никуда не войдет, Пупсик! 

Фриш: Не надо меня так называть.

Элизабет: Я буду таять в ваших объятьях и шептать «Пупсик, пупсик..,»

Фриш (вскакивая): Не будете вы никуда таять! Я вот сейчас мужу вашему позвоню!

Элизабет: Мне уже все равно...

Фриш: Со стола слезьте!

Элизабет слезает со стола. 

Фриш: Если вы по делу, то говорите, по какому. Я все-таки мэр. Я все-таки на службе. Я только что говорил с сенатором!

Элизабет: А что, мэр уже не мужчина?

Фриш: Мэр дважды мужчина, трижды! Мэр — один мужчина на всех женщин этого города!

Элизабет: Так докажи это, Пупсик!

Фриш: Вот всем и докажу, а так, чтоб одной — никогда! И я вам не Пупсик!

Элизабет: Я тебе совсем не нравлюсь?

Элизабет начинает расстегивать пуговички на блузке.

Фриш (кидается застегивать их обратно): Перестаньте! 

В кабинет вваливаются госпожа Кугель и Катрина.

Кугель: Ага! Я все видела! А еще приличная женщина! А вы, господин мэр!

Фриш: Я застегивал...

Катрина: Я тоже готова подтвердить.

Элизабет: Ах, моя честь!

Катрина: Какая честь, мама? Он к тебе приставал?

Фриш: Я?

Элизабет: Я просто зашла спросить...

Кугель: И он набросился?

Фриш: Да она мне тут весь стол своим толстым задом вытерла!

Элизабет: Это у меня толстый зад?

Фриш: Да она мне тут все пуговицы порасстегивала! А там и смотреть-то нечего!

Элизабет: Это у меня нечего? Да предложи я любому другому, он бы с радостью!

Кугель: Что предложить?

Элизабет: Себя!

Катрина: Мама!

Фриш: Вы все слышали, кто кому чего предлагал! Вы все свидетелями будете!

Элизабет: Да плевать я на тебя хотела! Нашел толстый зад! Импотент!

Кугель: М-да... А сценарий был хорош.

Фриш: Какой сценарий? Вы вообще что здесь все делаете? Я вот сейчас в полицию! Я вот в газеты сейчас! И завтра же заголовки «Госпожа Патерсон — сексуальный маньяк»! Вы, Катрина, завтра же объяснительную!

Катрина: Я за скрепками заходила...

Фриш: Вы, госпожа Кугель — только в письменной форме! А вы, Элизабет...

Элизабет: Дурак, он и в Африке дурак.

Элизабет гордо выходит. За ней тихо Катрина и госпожа Кугель. Фриш хватается за трубку телефона. Набирает номер.

Фриш: Господин сенатор, извините, что так поздно беспокою, но у меня чрезвычайное происшествие...

Сцена 20.

В разных углах сцены — дома Патерсонов и Меллеров. Находящиеся в них друг друга не слышат. Патерсон в одиночестве нервно ходит. Меллер сидит, подперев голову. Генриэтта накрывает на стол. К Патерсону входят Элизабет и Катрина.

Элизабет: Сволочь! Нахал!

Катрина: Он уволит меня...

Патерсон: Что?! Что он себе позволил?!

Элизабет (поворачиваясь к мужу тылом): Посмотри и скажи!

Патерсон: Там отпечатки?

Катрина: Отпечатки на блузке, папа.

Патерсон: Что?!

Элизабет: Посмотри и скажи, что ты по этому поводу думаешь!

Патерсон: Я убью его!

Катрина: Подожди. Сначала скажи — как тебе мамин зад?

Патерсон: Он что, и туда трогал?! Мы договаривались на талию!

Элизабет: Отвечай на вопрос.

Патерсон: Я ничего лучше в своей жизни не видел.

Элизабет: А Фриш никогда и не увидит! Сволочь! Нахал!

К Меллерам входят Роберт и Кармен. Пауза. 

Роберт: Мимо.

Генриэтта: Вы все-таки выбрались погулять?

Кармен: Мама сказала, чтобы перехватили компрометаторов.

Меллер: Что -- мимо?

Роберт: Все мимо. Наш мэр — памятник. Скала. Он не то что ни на какие чары не поддался, он их сам завтра компрометировать начнет.

Генриэтта: Не надо было эту торговку посылать...

Кармен: Да, папа обязательно устроит скандал.

Меллер: Что же делать? Как жить?

Патерсон сидит, обхватив голову руками.

Патерсон: Как жить? Что делать?

Элизабет: Нет, я бы поняла, если бы жена Меллера к нему заявилась, вот где тяжелая артиллерия. Но я! Весь стол, говорит, своим задом...

Патерсон: Что ты делала на столе?

Катрина: Мама там просто сидела.

Патерсон: А стулья?

Элизабет: Ты не понимаешь. В конце концов, кто меня туда послал? Я и старалась, как могла...

Катрина: Мама очень старалась. Мы с госпожой Кугель один раз даже не выдержали.

Патерсон: Лучше бы он действительно... за талию...

В доме Меллеров.

Генриэтта: Меня тоже на допрос вызовут?

Меллер: Скажем, что это все Патерсоны придумали. У них торговля, убытки, вот они и захотели честного в общем-то человека... А мы только так, чтоб виду не показать. Мы сами готовились ему завтра обо всем доложить.

Генриэтта: Завтра днем передача интересная по телевизору. Пусть, если хочет, утром вызывает.

Меллер: Эх, и место в сенате освободилось...

В доме Патерсонов.

Патерсон: Думайте, обе думайте!

Катрина: У мамы было временное помутнение. Она лунатик.

Элизабет: Сама ты лунатик.

Патерсон: Не о том думайте.

Катрина: А о чем, папа?

Патерсон: О том, что завтра мы все окажемся на улице!

Элизабет: Ой. У тебя четыре дома на подставных лиц оформлено...

Катрина: Четыре?!

Патерсон: Глобально думайте! Что я в этих четырех домах?.. Цветочки поливать? А если инспекция? А если он на меня всех собак?

Элизабет: Когда выходили, он уже за трубку хватался.

Патерсон: Вот! Сенатору! А в сенате как раз место освободилось. Я думал...

Катрина: Стоп. Тихо. Слушайте, родители, а ведь у меня идея...

В доме Меллеров.

Генриэтта: Ну так и отправили бы вы нашего нового родственника в сенат. И вам легче, и я передачу спокойно посмотрю.

Меллер: Генриэтта, ты гений! (Меллер хватается за телефон.)Сюзанна, это Меллер, надо срочно встретится. Нет, не опять. Есть просто гениальная идея...

В доме Патерсонов. Патерсон кладет трубку телефона.

Патерсон: Занято.

Элизабет: Еще пробуй. 

Патерсон опять пробует звонить.

Патерсон: Да что ж такое!

Кладет трубку.

Элизабет: Пробуй! 

Патерсон: Алло! Алло, Сюзанна! Это Патерсон...

Сцена 21.

В доме Фришей сам мэр и Каспар. Фриш читает по бумажке, расхаживая по комнате. Каспар сидит и слушает.

Фриш: Уважаемые господа сенаторы! Плоть от плоти всего нашего народа! Главные кости в позвоночнике нашего государства! (Каспару.) Ну как?

Каспар: Мне нравится.

Фриш: Сегодня, когда и я вместе с вами готов нести радостное бремя власти, когда еще один достойный представитель народа сливается в ваши ряды, мне особенно приятно видеть озабоченные всем, чем только можно лица. Лица, на которых вечной печатью лежит знамя служения собственным идеалам...

Каспар: Я бы поменял на «народным».

Фриш: В каком месте?

Каспар: В идеалах.

Фриш: Можно.

Каспар: Вы продолжайте, потом еще посмотрим.

Фриш: Я, кстати, пока в столице работать буду... В общем, пора нам, Каспар, вступить в партнерство по похоронным делам. Отдам пятнадцать процентов.

Каспар: Очень хорошо.

Фриш: Бибер так и сделал. У него до сената что-то по вывозу отходов было. Тоже нашел достойного молодого человека и весь свой мусор ему доверил.

Каспар: Сейчас ваша речь важнее.

Фриш (снова читает): ...идеалам. Ведь кому, как не нам, лучшим представителям населения, не нам, находящимся всегда на верху, не нам, которые не тонут в любых обстоятельствах — нести полную ответственность за нами же принятые решения. 

Каспар: Очень сильное место.

Фриш: Когда жители моего города, самые достойные жители, включая даже бывших не справившихся мэров, настаивали на моем выдвижении в ваш орган, они говорили мне, буквально вытирая слезы, как им будет меня не хватать. Как много незаконченных дел я им оставил. Тем не менее они со всей ответственностью осознали, насколько больше пользы я могу принести всему государству, не зарывая свой талант руководителя на отдельно расположенной местности. Они будут помнить меня всегда, а я, в свою очередь, постараюсь, чтоб и вы, и даже вся наша страна запомнила меня таким же, как те люди, которые уже запомнили. 

Каспар: Все?

Фриш: Я старался коротко, но по существу.

Каспар: Кармен показывали?

Фриш: Нет. Ты знаешь, Каспар, у меня сложилось такое впечатление,  что кроме тебя, рядом со мной не осталось людей, способных хоть немного понять... 

Каспар: А семья?

Фриш: Людей, смотрящих глубоко вперед, даже семья не понимает. 

Каспар: Удел политиков и философов...

Фриш: Да. (Пауза.) Семье, Каспар, интересны привилегии, а не сама развивающаяся личность. Семье интересно новое платье.

Каспар: Когда-то с этого все началось.

Фриш: Все началось с прозрения, Каспар. Когда-нибудь и тебя осенит. И скажешь ты себе: пора. Пора выдвигаться в лидеры. Ты, кстати, и на эти выборы мог бы уже свою кандидатуру выставить. Я бы поддержал. Народ мне верит. Выборы досрочные, пройдут впопыхах. Глядишь --  и ты уже мэр! 

Каспар: Вряд ли народ...

Фриш: А что? Мы пока еще не уехали. Жена моя к тебе хорошо всегда относилась. (Кричит.) Сюзанна! Сюзанна, иди сюда!

На крик входит Сюзанна. За ней и Кармен.

Фриш: Сюзанна, пока мы не уехали в столицу, может, продвинем Каспара в мэры?

Кармен: А может, Роберта?

Фриш: Он, кстати, где?

Кармен: На работе.

Фриш: Вот пусть там и сидит. Как тебе мысль, Сюзанна?

Сюзанна: Я никуда не поеду.

Фриш: Как?

Сюзанна: Я остаюсь дома.

Фриш: А я?

Сюзанна: А ты едешь в сенат.

Фриш: Один?

Кармен: Я бы тоже осталась, папа. У меня семья, муж...

Фриш: Там все с женами. Так положено, чтобы никто ничего плохого не подумал...

Сюзанна: Когда это мешало?.. Да я, собственно, с тобой и не развожусь. Просто мне хочется отдохнуть. 

Фриш: От чего?

Сюзанна: От тебя, неужели непонятно!

Фриш: Ну если ты так ставишь вопрос...

Сюзанна: Именно так я его и ставлю.

Фриш: Хорошо. Когда человек служит государству... приходится многое приносить в жертву, особенно себя. Но учти, потом, когда я стану президентом, а я им обязательно стану, тебе уже не отвертеться. Президенты без жены не бывают.

Кармен: Мы к тебе, папа, приезжать будем.

Фриш: Только позвоните сначала, запишитесь. Там совсем другие порядки. Там люди без остановки мыслят. Там без рекомендаций просто так не встретиться, даже родственникам.

Сюзанна: Позвоним, обязательно позвоним.

Фриш: Пойдем, Каспар, в контору, над речью моей еще поработаем. Там обстановка больше располагает. Я думаю, даже двадцать процентов...

Фриш и Каспар уходят.

Сцена 22.   

Городской променад. Развешаны плакаты с лицами Патерсона и Меллера. Перед плакатами с одной стороны Патерсон, Элизабет, Катрина и Каспар. С другой Меллер, Генриэтта, Роберт и Кармен. Сходятся. Начинают говорить.

Меллер (Патерсону): Рад вас видеть, уважаемый коллега. И семью вашу рад.

Патерсон: А уж я-то как! Как ваша кулинарная наука, очаровательная Генриэтта?

Генриэта: Если учесть, что все продукты я покупаю исключительно в ваших магазинах...

Роберт: Пальчики оближешь!.

Элизабет: Я так вам завидую, господин Меллер. Эх, надо было самой готовить научиться, да, наверное, уже поздно.

Меллер: Что вы?! Вы еще такая молоденькая!

Генриэтта: Прямо как девочка. Вот чему можно позавидовать...

Элизабет: Спасибо...

Катрина: И дышится как-то по другому...

Роберт (Кармен): Я надеюсь, ты не обижаешься, любимая?

Кармен: Чего уж там. Да и некогда мне обижаться, к конкурсу готовиться надо.

Элизабет: Вы опять участвуете?

Кармен: Да. Голова исключительно рифмами забита. Сегодня даже забыла имя собственного мужа. Сижу и никак не могу вспомнить.

Роберт: Почитай из последнего?

Генриэтта: Да, почитай, дорогая.

Кармен (став в позу, с выражением): Уйдите, черные печали, Из мракобесия и тьмы Взлетели юные умы И крылышками закачали. Теперь никто им не страшны. На небесах их раскачали И с вольной жизнью обвенчали. Такие юные умы! Тиран ушел и нет зимы, Его другие там встречали, Пока с неволею кончали Такие юные умы.

Патерсон: Браво!

Меллер: Просто шедевр. 

Каспар: Не у каждого хватит мужества так по родне проехать.  

Катрина: Ты непременно победишь на конкурсе.

Кармен: Спасибо. Я тут применила немного другой размер...

Патерсон, не дослушав, берет Меллера под локоток и отводит в сторону. Остальные продолжают о чем-то говорить, но их особо не слышно.

Патерсон: Давайте, коллега, подтвердим еще раз наш с вами, так сказать, контракт.

Меллер: С удовольствием.

Патерсон: Значит, если вы на этих досрочных побеждаете, я становлюсь вице-мэром?

Меллер: Никогда еще никого в жизни не обманул. Вы же знаете...

Патерсон: А если я — вы вице-мэр?

Меллер: И экономические проекты в равных долях. Вы сами это предложили.

Патерсон: Я тоже, как и вы, человек чести....

Меллер: Господи! А ведь действительно, дышится-то как хорошо! Стоило одному идиоту убраться из города...

Патерсон: Он точно не сможет  вмешиваться?

Меллер: Пока всех пешеходов по стране на правостороннее движение переведет... Мы здесь такого наворочаем...

Патерсон: Ну да, ему не до нас будет.

Меллер: И жена его бешеная теперь-то уж... Как боролась поначалу, а потом? Правду говорят: подумай и только потом делай...

Договорить он не успевает. На променаде появляется Сюзанна. Вслед за ней идет госпожа Кугель. Сюзанна начинает рисовать кресты мелом между предвыборными плакатами. Кугель ей помогает.

Кармен: Мама?!

Сюзанна: А ты вообще молчи!

Патерсон: Что вы делаете, уважаемая? Граффити в нашем городе даже ваш муж не разрешил.

Сюзанна: Граффити -- вот! (Показывает на портреты Меллера и Патерсона.) А здесь человек висеть будет! Я буду висеть!

Кугель (поднимая палец к небу): За кого проголосую, тот и будет мэром! Потому что я и есть самый правильный электорат. И я знаю, за кого голосовать... 

Занавес.  

